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Cl. 1 DEFINICIE DEFINITIONS

11 Produkéné Sportové vozidla Production Sports Car
Dvojsedadlové sutazné vozidla, otvorené, alebo zatvorené, | Two-seater competition automobile, open or closed,
konstruované $pecialne na preteky. constructed especially for speed races.

1.2 Vozidlo Automobile
Pozemné vozidlo, pohybujuce sa na minimalne S$tyroch | Land vehicle running on at least four non-aligned complete
koleséach, ktoré nie su v jednej stope, minimalne dve z nich sa | wheels, of which at least two are used for steering and two
daju riadit a minimalne dve su pohanané. used for propulsion.

1.3 Pozemné vozidlo Land vehicle
Pohyblivé  zariadenie, pohanané vlastnym hnacim | Locomotive device, propelled by its own motive power by
agregatom, ktoré je pri pohybe v trvalom kontakte so zemou, | constantly taking real support from the ground surface, with
s pohonom a riadenim ovladanym jazdcom umiestnenym vo | propulsion and steering controlled by a driver on board the
vozidle. vehicle.

1.4 Karoséria Bodywork
VSetky tie Casti vozidla, ktoré su plne odpruzené, ktoré su | All those parts of the automobile which are wholly sprung, in
ofukované vonkajSim pradom vzduchu, okrem tych Casti, | contact with the external airstream, excepting those parts
ktoré su trvalo spojené s mechanickymi funkciami motora, | clearly associated with the mechanical function of the engine,
prevodov a podvozkom. VSetky vstupy vzduchu sa povazuju | the transmission or the running gear. All air intakes are
za Casti karosérie. considered to be part of the bodywork.

15 Znacka vozidla Automobile make
Znacka vozidla sa vztahuje na celé vozidlo. Ak vyrobca | An automobile make corresponds to a complete vehicle.
zabuduje vo vozidle motor, ktory nie je jeho vyrobkom, je | When a manufacturer fits an engine not manufactured by
vozidlo povazované za hybridné a meno vyrobcu motora sa | himself, the vehicle is considered as a hybrid and the name
pripoji k menu vyrobcu vozidla. Meno vyrobcu vozidla musi | of the engine manufacturer is associated with the name of the
vzdy predchadzat menu vyrobcu motora. Ak hybridné vozidlo | car manufacturer. The name of the car manufacturer must
vyhra Majstrovsky titul, Pohar, alebo Cenu, bude touto | always precede that of the engine manufacturer. Should a
oceneny vyrobca vozidla. hybrid win a Championship Title, Cup or Trophy, this will be

awarded to the manufacturer of the automobile.

1.6 Sutaz Competition

Sutaz pozostava z oficialneho tréningu a samotného preteku. | A competition consists of the official practice sessions and the
race itself.

1.7 Hmotnost’ Weight
Hmotnost' je hmotnost vozidla bez jazdca v ktoromkolvek | The weight is held to be that of the car without the driver at
okamihu Sutaze. any moment during the competition.

1.8 Koleso Wheel
Disk a rafik. Flange and rim.
Kompletné koleso : Disk, rafik a pneumatika. Complete wheel: Flange, rim and tyre

1.9 Dvere Door
Ta Cstt karosérie, ktora sa otvara a umoznuje pristup jazdcovi | That part of the bodywork which opens to give access to the
a posadke do priestoru pre posadku. driver and passenger compartments.

1.10 Priestor pre posadku Cockpit
Vnutorny priestor  konStrukcie vyhradeny pre jazdca a | Inner structural volume used to accommodate the driver and
posadku.. passenger.

1.11 Objem valcov Cylinder capacity
Pozri Clanok 251-2.3.1. See Article 251-2.3.1..

1.12 Preplnovanie Supercharging
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Pozri Clanok 251-2.3.2. See Article 251-2.3.2..

1.13 Hlavna konstrukcia Main structure
Je to plne odpruzena c&ast konstrukcie, ku ktorej sa cez | This is the fully sprung part of the structure to which the
zavesenie a/alebo pruziny prenasaju zatazZenia, siahajuca v | suspension and/or spring loads are transmitted, extending
pozdiznom smere od najprednejSieho montazneho bodu | longitudinally from the foremost front suspension mounting on
predného zavesenia na Sasi k najzadnejSiemu montaznemu | the chassis to the rearmost rear mounting.
bodu zadného zavesenia.

1.14 Mechanické prvky Mechanical elements
V3etky prvky potrebné pre pohyb, zavesenie, riadenie a | All the elements necessary for propulsion, suspension,
brzdenie, spolu so vSetkym pohyblivym a nepohyblivym | steering and braking, together with all the accessories,
prisluSsenstvom, ktoré je potrebné pre normalnu ¢innost | moving or not, which are necessary for the normal function of
vyssSie uvedenych Casti. the above.

Cl. 2 PREDPISY REGULATIONS

2.1 Nasledovné predpisy riadiace stavbu produkénych | The following regulations governing the construction of
$portovych vozidiel vydala FIA. Production Sports Car automobiles are issued by the FIA.

2.2 Zmeny z bezpecénostnych dévodov mézu vstupit do platnosti | Changes made for safety reasons may come into force
bez upozornenia. without notice.

2.3 Vozidlo, ktorého konstrukcia sa povazuje za nebezpe€nu, | Any automobile which is deemed to be dangerous may be
mézu $portovy komisari sutaze vylucit. excluded by the Stewards of the competition.

2.4 Je povinnostou kazdého sutaziaceho presvedgit technickych | It is the duty of each competitor to satisfy the Scrutineers and
a Sportovych komisarov podujatia, ze celé ich vozidlo | Stewards that his car complies with the regulations in their
vyhovuje tymto predpisom po cely ¢as trvania sutaze. entirety at all times during the competition.

Na poziadanie technickych komisarov musi byt kedykolvek

pocas podujatia predloZena posledna verzia prislusnych FIA | For the engine, the presentation of the latest version of the

homologaénych listov motora (pozri Clanok 259-5.1). applicable FIA homologation documents (see Article 259-5.1)
is compulsory upon request by the scrutineers at any time
during the competition

25 V8etky merania sa musia vykonat na rovnej vodorovnej | All measurements must be taken while the car is stationary
ploche na vozidle v klude. on a flat horizontal surface.

2.6 Pouzitie titanovych zliatin je zakazané. The use of titanium alloy is prohibited.

2.7 Sasi mdze byt bud $krupinovej, alebo rurovytej kovovej | The chassis may be either monocoque or tubular in metallic
kons$trukcie, alebo Skrupinovej nekovovej kompozitnej | material, or monocoque in non-metallic composite material.
konstrikcie.

SU pripustné kompletné 8asi podia Clanku 258A Prilohy J z | Complete chassis in conformity with Article 258A of 2011
roku 2011 a schvalené FIA po 01.01.2001, bez upravovania,. | Appendix J and approved by the FIA after 01.01.2001 are also
accepted without modification.

2.8 VSetky Upravy, ktoré nie su vyhradne povolené, su zakazané. | All modifications not explicitly authorised are prohibited.

CL. 3 KAROSERIA A VONKAJSIE ROZMERY BODYWORK AND EXTERIOR DIMENSIONS

3.1 Dizka Length
Dizka vozidla nesmie prekrogit 4800 mm. The overall length of the car must not exceed 4800 mm.

3.2 Sirka Width
Celkova Sirka vozidla, vratane kolies nesmie prekrocit 2000 | The overall width of the car including the complete wheels
mm, pri riadeni natoenom na priamu jazdu. must not exceed 2000 mm, when the steered wheels are in

the straight ahead position.

3.3 Vyska Height
Vyska, merana zvislo od najspodnejSieho bodu rovného | The height measured vertically from the lowest point of the
povrchu, kao je to uvedené v Clanku 3.7.4 | k najvysSiemu | flat surface as defined in Article 3.7.4 to the highest part of the
bodu vozidla nesmie prekro€it 1030 mm, okrem ochrannej | vehicle, must not exceed 1030 mm, except as regards the
konstrukcie, ktora ale nesmie vytvarat aerodynamicky prvok | rollover structure which must not constitute an aerodynamic
(okrem kapotovania povoleného Clankom 16.4.3). element (except the fairing permitted by Article 16.4.3).

34 Previsy Overhangs
Predny a zadny previs nesmu presiahnut 80 % razvoru. Front plus rear overhangs must not exceed 80 % of the

wheelbase.
Rozdiel medzi prednym a zadnym previsom nesmie | The difference between the front and rear overhangs must not
presiahnut 15 % razvoru. exceed 15 % of the wheelbase.

3.5 Dvere Doors

351 Uzatvorené vozidla Closed cars
Su povinné dvoje dvere. Two doors are compulsory.
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3.5.2

3.6
3.6.1

3.6.2

3.7
3.7.1

3.7.2

3.7.3

Otvorené dvere musie umoznit volny pristup k sedadlam.
Pristupu k sedadlam nesmie branit’ Ziadny mechanicky prvok.
VonkajSia klu¢ka dveri uzavretého vozidla musi byt vyrazne
oznacena.

Rozmery spodného panelu (diel, ktory je za normalnych
okolnosti nepriehfadny) musia byt také, aby sa sem dal
umiestnit obdiznik, alebo trovnobeznik najmenej 500 mm
$iroky a 300 mm vysoky, merany zvislo. Rohy tohto obdiZnika,
alebo rovnobeznika mézu byt zaoblené s maximalnym
polomerom 150 mm.

Vozidla s posuvnymi dverami su povolené len tie, ktoré maju
bezpecfnostné zariadenie , ktoré umoznuje posadke rychle a
bezpecné opustenie priestoru pre posadku.

Dvere musia mat' okno, jasne odliSné od panelu uvedeného
vysSie, vyrobené z priehfadného materiadlu a musi sa don
umiestnit rovnobeznik s vodorovnou stranou najmenej dlhou
400 mm. VySka namerana na povrchu okna, kolmo na
vodorovnu stranu, musi byt najmenej 250 mm. Rohy tohto
rovnobeznika mézu byt zaoblené s maximalnym polomerom
50 mm. Meranie sa musi robit' na tetive obluka

Dvere musia byt navrhnuté tak, aby neobmedzovali jazdcovi
bo¢ny vyhlad..

Kazdé dvere musia mat len jednu vonkajSiu klucku pakového
typu, ovlddanu zatiahnutim smerom hore, ktord musi byt
jasne oznacena Cervenou Sipkou, alebo inou kontrastnou
farbou.

Panty dveri musia byt kolikové, ktoré sa daju odstranit
zvonku, bez pouzitia naradia.

Otvorené vozidla

Dvere su [ubovolné..

Ak su dvere nasadené, musia ich rozmery, ¢o sa tyka
nepriehfadného panelu, vyhovovat predpisom podra Clanku
3.5.1 uvedenom vysSie (uzatvorené vozidla).

Ak dvere nie su nasadené musi otvor na boku karosérie
vyhovovat rovnakym predpisom.

Celné sklo
Uzatvorené vozidla

Celné sklo vyrobené z jedného kusu vrstveného skla, alebo
obdobného materialu schvaleného FIA je povinné..

Tvar €elného skla musi byt taky, aby vo vzdialenosti 50 mm,
meranej zvislo dole, od horného okraju priesvitnej Casti bola
minimalna Sirka sklenného povrchu 250 mm, merana cez
tetivu obltka na kazdu stranu od pozdiZnej osi vozidla.

Tvar ¢elného skla musi byt taky, aby v hornom rohu tvoril
pravidelnu, nepreruSenu konvexnu krivku.

Na Celnom skle sa, cez tetivu obluku, medzi vnutorné rohy
Celného skla, musi dat umiestnit zvisly pas, vysoky 100 mm
a dlhy 950 mm (merany vodorovne), ktorého stred musi byt
300 mm (merané zvislo dole) od najvysSieho bodu strechy,
bez sacich otvorov vzduchu.

Otvorené vozidla

Celné sklo je fubovolné a jeho rozmery tietz pod
podmienkou, Ze su v sulade s predpismi Clanku 3.3 .

Karoséria

Pouzitie karbénovych vlakien a/alebo kevlaru na vyrobu
karosérie (vratane plochej podlahy) je zakazané.

Zadné aerodynamické zariadenie tvoriace kridlom (vtedy, a
len vtedy, ak je medzi kridlom a karosériou prietok vzduchu),
vratane podpier v8ak méze byt vyrobené z kpompozitnych
materialov.

Karosétria musi kryt vSetky mechanické diely, len vyfuk,
privodné rurky vzduchu a vrch motora mézu pre€nievat'.

Pri uzavretych vozidlach nesmu privodné rarky vzduchu
presahovat cez najvyssi bod strechy, otvorené vozidla musia
vyhovovat Clanku 3.3..

The doors when opened must afford free access to the seats.
No mechanical element may hinder access to the seats. The
external door handle on closed cars must be clearly indicated.

The dimensions of the lower panel (the part which is normally
opaque) must be such as to allow a rectangle or a
parallelogram at least 500 mm wide and 300 mm high,
measured vertically, to be affixed. The corners of this
rectangle or parallelogram may be rounded with a maximum
radius of 150 mm.

Cars with sliding doors are admitted only if they are fitted with
a safety device enabling the occupants of the car to be
evacuated quickly and easily.

The doors must include a window distinct from the panel
mentioned above, made of transparent material, and capable
of containing a parallelogram with horizontal sides measuring
at least 400 mm. The height measured on the surface of the
window perpendicular to the horizontal sides must be at least
250 mm. The corners of the parallelogram may be rounded to
a maximum radius of 50 mm. Measurements must be taken
on the chord of the arc.

The doors must be designed in such a way that the lateral
vision of the driver is never restricted.

Each door must have only one outside handle which must be
of a lever type, operated by being pulling upwards, and which
must be clearly indicated by an arrow in red or in another
contrasting colour.

Door hinges must be designed in the form of pins which can
be removed, without using tools, from the outside of the car.

Open cars

Doors are optional.

If doors are fitted, they must comply with the dimensions
stipulated in Article 3.5.1 above (closed cars) as regards the
opaque element.

If doors are not fitted, the bodywork at the side of the cockpit
must comply with these same dimensions.

Windscreen
Closed cars

A windscreen made of one piece of laminated glass or
equivalent FIA approved material is compulsory.

The shape of the windscreen must be such that at a distance
of 50 mm measured vertically downwards from the highest
point of the transparent part, the glazed surface is at least 250
mm wide measured across the chord of the arc on either side
of the longitudinal axis of the car.

The shape of the windscreen must be such that its upper edge
forms a regular, continuous convex line.

It must be possible to affix to the windscreen a vertical band
100 mm high and 950 mm long (measured horizontally)
across the chord of the arc between the inner faces of the
windscreen, the centre of which must be 300 mm (measured
vertically downwards) from the highest point of the roof,
excluding air intakes.

Open cars

The windscreen is optional and its dimensions are free, on
condition that Article 3.3 of these regulations is complied with.

Bodywork

The use of carbon fibre and/or kevlar for the manufacturing of
the bodywork (including the flat bottom) is prohibited.
However, rear aerodynamic devices comprising a wing (thus
if, and only if, there is a flow of air between the bodywork and
the device), including the supports, may be made from
composite materials.

The bodywork must cover all the mechanical components;
only the exhaust and air intake piping, and the top of the
engine, may project.

On closed cars, the height of the air intakes must not exceed
that of the highest point of the roof; open cars must comply
with Article 3.3.

FIA Sport / Département Technique 3/21
FIA Sport / Technical Department

Vydané / Published on 08.12.2023



FIA

Annexe J / Appendix J — Art.259

3.7.4

3.7.5

3.7.6

3.7.7

3.7.8

3.7.9

3.7.10

Dozadu od zvislej roviny dotykajucej sa zadnej strany
kompletného predného kolesa a hore k zadnému koncu
karosérie (bez zadného kridla) musi byt spodok vozidla
tvoreny pevnym, plochym, tvrdym, nepriepustnym, tuhym
plynulym povrchom ("ploché dno").

Boc¢né diely umiestnené do zadu od kompletnych zadnych
kolies musia tvorit povrch rovnobezny s "plochym dnom" a
mézu byt do 50 mm nad nim.

Pri pohlade zospodu musia tieto plochy zakryvat vSetky
odpruzené, ako ja mechanické diely vozidla a musia mat 4
otvorykazdy s maximalnym priemerom 50 mm, umiestnené
pred stredom razvoru.

Tieto otvory musia byt umiestnené po dvoch symetricky k
stredovej osi vozidla a maximalna vzdialenost ich stredov je
150 mm.

Tieto otvory musia viest do neutesnenych priestorov a musia
byt umiestnené maximalne 150 mm od akejkolvek bocnej
Casti karosérie.

Jedine tieto otvory mozu byt vyrezmi na tomto povrchu, pre
diely zavesenia a zdvih kolesa .

Tento povrch musi tvorit neoddelitelnu ¢ast’ Sasi/karosérie a
nesmie mat Ziadny stupen volnosti pohybu, alebo moznost
nastavenia voci karosérii. Medzi $asi/karosériou a "plochym
dnom", tak ako je definovanym vysSie, nesmie byt Ziadny
priestor.

Za Ucelom prekonania problémov pri vyrobe je povolena
tolerancia £+ 5 mm pri vyrobe "plochého dna" uvedeného
vy$8ie. Tato tolerancia nesmie byt pouzitd proti podstate
"plochého dna".

Ziadny diel s aerodynamickym u&inkom a Ziadna &ast
karosérie nesmie za ziadnych okolnosti lezat pod
geometrickou rovinou plochého povrchu definovaného
Clankom 3.7.4.

Kazdy diel s aerodynamickym ucginkom a vSetky Casti
karosérie musia byt pevne =zabezpeCené k Uplne
odpruzenému dielu vozidla ($asi/karosérie), nesmu mat
Ziadny stuperi volnosti pohybu, musia byt pevne upevnené a
musia ostat v klude vo vztahu k tomuto dielu pri pohybe
vozidla.

Predné kridlo

Pri pohlade zboku sa musi predné kridlo (hlavné kridlo a
koncové plosky) vmestit do rovnobeznika so zvislym
rozmerom 150 mm a vodorovnym rozmerom 275 mm a
nesmie mat Sirku vacsiu ako 1300 mm.

Hlavné kridlo predného kridla nesmie byt z viac ako dvoch
Casti.

Zadné kridlo

Pri pohlade zboku sa musi zadné kridlo (hlavné kridlo a
koncové plosky) vmestit do rovnobeznika so zvislym
rozmerom 150 mm a vodorovnym rozmerom 400 mm a
nesmie mat’ Sirku vacsiu ako 1800 mm.

Hlavné kridlo zadného kridla nesmie byt z viac ako dvoch
Casti.

Akékolvek zariadenie, alebo mechanizmus navrhnuty na
premostenie medzery medzi odpruzenym dielom vozidla a
zemou je za vSetkych okolnosti zakazané .

Za zadnymi kolesami musi karoséria klesat po os zadnej
napravy.

VSetky chladiace otvory v karosérii, nasmerované dozadu,,
musia byt opatrené ZalGziami, alebo podobnym zariadenim,
zabezpecujucim, ze pneumatiky nie su nikdy zo zadu
viditelné.

Karoséria musi prekryvat kompletné koleso tak, aby bola
minimalne jedna tretina obvodu a cela Sirka prekryta.

Prvky karosérie musia byt kompletne a jasne dokoncené, bez
docasnych a provizérnych prvkov.

Pri otvorenych vozidlach musia byt otvory nad sedadlami

symetrické vo&i pozdiZnej osi vozidla.

Otvorené vozidlo musi spifiat’ nasledovné predpisy :

- pohlad na karosériu z jednej strany musi byt rovnaky ako z
druhej strany.

- pri pohlade zhora je pritomny centralny prvok, oddelujuci
jazdca od cestujuceho, aj ked tento prvok nie je napojeny

Rearward of the vertical plane tangent to the rear of the
complete front wheels and up to the rear end of the bodywork
(without the rear wing), the bottom part of the car must be
fitted with a solid, flat, hard, impervious, rigid and continuous
surface (“flat bottom").

The lateral parts situated rearward of the complete rear
wheels must form surfaces parallel to the "flat bottom" and
can be up to 50 mm above it.

Viewed from underneath, these surfaces must cover all the
sprung parts as well as all the mechanical parts of the car and
must have 4 holes of a minimum diameter of 50 mm each,
situated forward of the middle of the wheelbase.

These holes must be line up two by two symmetrically about
the car centreline and the maximum distance between each
of their centres must be 150 mm.

These holes must lead to non sealed volumes and be situated
at least 150 mm from any lateral part of the bodywork.

The sole openings permitted in this surface are the cut-outs
necessary for suspension parts and wheel travel.

These surfaces must form an integral part of the chassis/body
unit and must have no freedom of movement or provision for
adjustment in relation to this unit. No space may exist
between this "flat bottom" as defined above and the
chassis/body unit.

To help overcome any manufacturing difficulties, a tolerance
of £ 5 mm is permitted for the "flat bottom" defined above. The
aim of this tolerance is not to permit designs which go against
the spirit of the "flat bottom".

No part having an aerodynamic effect, and no part of the
bodywork may under any circumstances be located below the
geometric plane of the flat surface provided for in Article 3.7.4.

Any part having an aerodynamic effect, and all parts of the
bodywork must be rigidly secured to the entirely sprung part
of the car (chassis/body unit), must have no freedom of
movement, must be solidly fixed and must remain immobile in
relation to this part while the car is in motion.

Front wing

Viewed from the side, the front wing (main wing and end
plates) must be contained within a parallelogram of 150 mm
vertically by 275 mm horizontally and must not have a width
greater than 1300 mm.

The main wing of the front wing must not have more that two
elements.

Rear wing

Viewed from the side, the rear wing (main wing and end
plates) must be contained within a parallelogram of 150 mm
vertically by 400 mm horizontally and must not have a width
greater than 1800 mm.

The main wing of the rear wing must not have more than two
elements.

Any device or contrivance designed to bridge the gap
between the sprung part of the car and the ground is
prohibited in all circumstances.

Behind the rear wheels, the bodywork must descend below
the rear axle.

Any cooling holes in the bodywork which are directed
rearward must be fitted with louvres or other similar devices
to ensure that the tyres are not at any time visible from the
rear.

The bodywork must project over the complete wheels in such
a way as to cover at least one third of their circumference and
their entire width.

All elements of the bodywork must be completely and cleanly
finished, with no temporary or makeshift elements.

In the case of open cars, the opening above the seats must

be symmetrical in relation to the longitudinal axis of the car.

An open car must respect the following prescriptions:

- The shape of the bodywork seen from one side must be
identical to the shape seen from the other side.

- Seen from above, the existence of a central element
separating the driver from the passenger, even if this
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na karosériu za chrbtom sedadiel, méze byt priznany element is not connected to the bodywork at the backs of
pokym su otvory jazdca a cestujuceho rovnako velké. the seats, may be accepted as long as the cockpit opening

is of the same size for both driver and passenger.
- karoséria moze byt z priehfadného materialu, ale musia byt | - The bodywork may be made of transparent material, but the
dodrzané predpisy pre ¢elné okno ( pozri Clanok 13.8) rules regarding the windscreen must be complied with.
(see also Atrticle 13.8)

3.7.11 Prichytenie prednej a zadnej kapoty musi byt jasne ozna¢ené | The clips fastening the front and rear covers must be clearly
Sipkami €ervenej, alebo kontrastnej, farby a musi sa s nimi | indicated by arrows in red or in another contrasting colour,
dat manipulovat bez pouzitia naradia. and it must be possible to manipulate them without using

tools.

3.7.12 Kapota motora a jej napojenie na karosériu/priestor pre | The engine cover and its junction with the bodywork/cockpit
posadku musia byt navrhnuté tak, aby sa zabranilo priesaku | must be designed so as to prevent any leakage of fuel into the
paliva do motorového priestoru pri tankovani. interior of the engine compartment during refuelling.

ART. 4  HMOTNOST WEIGHT

4.1 Neprepliiované motory Normally aspirated engines
Vozidla musia vzhladom k objemu valcov vazit nasledovne : | Cars must weigh at least the fCars must weigh at least the

following weights, according to their engine capacity:

do 1000 cm? 475 kg up to 1000 cm?® 475 kg
od 1000 cm? do 1300 cm?® 495 kg over 1000 cm?® andupto 1300 cm? 495 kg
od 1300cm®  do 1600 cm?® 515 kg over 1300 cm?® andupto 1600 cm? 515 kg
od 1600 cm? do 2000 cm?® 535 kg over 1600 cm?® andupto 2000 cm?® 535 kg
od 2000 cm?® do 2500 cm?® 575 kg over 2000 cm?® andupto 2500 cm?® 575 kg
od 2500 cm®  do 3000 cm?® 625 kg over 2500 cm?® andupto 3000 cm® 625 kg
Prepliiované motory Supercharged engines

Do 1620 cm® 535 kg upto 1620 cm?® 535 kg

4.2 Pouzitie zataze je povolené pod podmienkou, Ze bude | Ballast may be used provided that it is secured in such a way
bezpecne uchytena a na jej demontaz je potrebné naradie. | that tools are required for its removal. It must be possible to
Musi sa dat, ak sa to zda technickym komisarom nutné, | affix seals if this is deemed necessary by the Scrutineers.
zaplombovat.

4.3 Pocas preteku je prisne zakazané umiestfiovat do vozidla | The adding of any solid material whatsoever to the car, or the
pevné materidly, alebo nahradzovat akykolvek diel vozidla | replacement of any part of the car by a heavier part, is strictly
tazsim dielom. prohibited during the race.

4.4 Hmotnost vozidla sa mobze kedykolvek pocéas sutaze | The weight of the car may be checked at any time during the
kontrolovat so zostatkom tekutin v nadrziach. V pripade | competition with the quantity of fluids remaining in the tanks.
pochybnosti mézu technicky komisari vyprazdnit palivové | In case of doubt, the Scrutineers may drain the fuel tanks to
nadrze pri kontrole hmotnosti check the weight.

€L 5 MOTOR ENGINE

5.1 Povolené typy motorov Type of engine allowed
Motor musi : The engine must:

- pochadzat z modelu vozidla, ktory je homologovany, alebo | - come from a model of car homologated or previously

predtym bol, FIA v Skupine N. homologated by the FIA in Group N.

alebo or

-musi byt homologovany, alebo predtym bol homologovany | - be homologated, or have been previously homologated, by

FIA v Skupine N the FIA in Group N.

alebo or

- je vo FIA homologacnom, alebo technickom liste pre motory | - be the subject of an FIA homologation or technical form for

CN (len pre triedu s hmotnostou 535kg) CN engine (only for the 535 kg weight class)

- obsah vélcov je nizsi, alebo rovny ako - Cylinder capacity: less than or equal to

- 3000 cm?® pre neprepliiované motory - 3000 cméfor normally aspirated engines

- 1620 cm3 pre preplfiované motory - 1620 cm3 for supercharged engines

- maximalny pocet valcov je 6. - Maximum number of cylinders: 6.

Vzorce na prepoCet objemu valcov medzi réznymi typmi | The cylinder capacity equivalence formulae between the
motorov su zadefinované v Clankoch 252-3.2 az 252-3.5. various types of engines are defined in Articles 252-3.2 to

252-3.5.

Okrem tych, ktoré su vyslovene povolené tymito predpismi, | Except explicit authorisation by the present regulations, the

musi byt motor vyslovene sériovej vyroby a musi sa dat | engine must be strictly series production and identifiable from

identifikovat podfa udajov, uvedenych v ; prislusnych | the information given in the applicable FIA homologation

homologacénych dokumentoch FIA (pozri Clanok 259-5.1). documents (see Article 259-5.1).

Kazda opotrebovana ¢ast motora, alebo ¢ast poSkodena pri | Any engine part damaged through wear or through an

nehode, sa mdéze nahradit’ iba originalnym dielom, zhodnym | accident may only be replaced with an original part identical

s posSkodenym. to the damaged part.

5.2 Restriktor Air restrictor

Nepreplfiované motory

Normally aspirated engines

FIA Sport / Département Technique

5/21

FIA Sport / Technical Department

Vydané / Published on 08.12.2023



FIA

Annexe J / Appendix J — Art.259

Vozidla s objemom vaésim ako 2500 cm® musia mat' v sacom
systéme restriktor s maximalnym priemerom 33 mm, dlhym
3 mm podla Obrazku 254-4 niz$ie.

Saci kuzel musi mat maximalny uhol otvorenia 7° a konce
restriktora méZu mat zakriveny tvar na dizke maximaine
10mm.

VSetok vzduch vstupujuci do motora musi prechadzat
restriktorom, ktory musi byt kovovy, alebo zo zliatin kovov.
Sportové organy prislusného Majstrovstva si vyhradzuju
pravo menit rozmer restriktora z bezpe€nostnych dévodov,
alebo pre maximalne vyrovnanie vykonov.

For engines with a cylinder capacity greater than 2500 cm?,
the air intake system must be fitted with one air restrictor of
33 mm maximum diameter and 3 mm long according to
Drawing 254-4 hereafter.

The intake cone must have a maximum opening angle of 7
degrees and the restrictor ends may have a curved shape
over a maximum length of 10 mm.

All the air feeding the engine must pass through this restrictor,
which must be made of metal or metal alloy.

The right is reserved, by the Sporting Authority of the relevant
Championship, to decrease the size of this air restrictor for
safety reasons or to maximise equality of performance.

D.ext

254-4

Prepliiované motory

Saci systém musi byt vybaveny restriktorom s maximalnym
priemerom 31mm, umiestneny v sulade s Clankom 254-6.1b
Prilohy J roku 2019.

VSetok vzduch vstupujuci do motora musi prechadzat
restriktorom, ktory musi byt kovovy, alebo zo zliatin kovov.
Sportové organy prislusného Majstrovstva si vyhradzuiju
pravo menit rozmer restriktora z bezpe€nostnych dévodov,
alebo pre maximalne vyrovnanie vykonov.

Supercharged engine

The air intake system must be fitted with one air restrictor of
31 mm maximum installed in compliance with Article 254-6.1b
of the 2019 Appendix J..

All the air feeding the engine must pass through this restrictor,
which must be made of metal or metal alloy.

The right is reserved, by the Sporting Authority of the relevant
Championship, to adjust the size of this air restrictor for safety
reasons or to maximise equality of performance

Injection and spraying of water

Internal and/or external spraying or injection of water or any
substance whatsoever is prohibited (other than fuel for the
normal purpose of combustion inside the engine).

Supercharging

The supercharging device must be that of the homologated
engine (Group N, Group CN or FIA CN technical form and
must remain strictly series production.

Only a single turbocharger, with single stage compression
and expansion, and without variable pitch or variable
geometry is authorised.

Local modifications (machining and/or addition of a sleeve) to
the outside of the compression housing are permitted at the
level of the air outlet in order to improve the connection with
the charge pipe.

Temperature of the charge

Normally aspirated engines

Any device, system, procedure, construction or design the
purpose and/or effect of which is to decrease in any way the
temperature of the intake air and/or the charge (air and/or
fuel) of the engine is prohibited.

5.3 Vstrekovanie a rozprasovanie vody
NonkajSie  a/alebo  vnutorné  vstrekovanie  alebo
rozpraSovanie vody, alebo inej latky je zakazané (okrem
paliva pre normalne spalovanie v motore).

5.4 Prepliiovanie
Preplfiovacie zariadenie musi byt z homologovaného motora
(Skupina N, Skupina CN, alebo FIA CN technicky list a musi
byt zo sériovej vyroby.
Len jednoduchy turbokompresor s jednostupriovym stla€anim
aj expanziou a bez menitelného sklonu, alebo geometrie je
povoleny..
Miestne Upravy (obrabanim a/alebopridavanim puzdra)
zvonku skrine kompresora su na strane vystupu vzduchu, za
Ocelom vylepSenia spojenia s preplfiovacou trubkou

5.5 Pracovna teplota
Nepreplriované motory
Akékolvek zariadenie, systé, postup, konstrukcia, alebo tvar
ktroych cielom al/alebo ucelom je znizit akymkolvek
sposobom teplotu vstupného vzduchu a/alebo napine
(vzduchu a/alebo paliva) do motora je zakazané .

FIA Sport / Département Technique 6/21

FIA Sport / Technical Department

Vydané / Published on 08.12.2023



FIA Annexe J / Appendix J — Art.259
Preplfiované motory 3 Supercharged engines
Na znizenie teploty je povoleny len jeden chladi¢ (Clanok | Only one intercooler (cf. Article 251-2.3.13) is permitted for
251-2.3.13) na chladenie nasavaného vzduchu a/alebo | decreasing the temperature of the intake air and/or the charge
vzduchu vhananého do motora. of the engine.
Chladi¢ je lubovolny, ale musi byt typu vzduch/vzduch a | The intercooler is free, but it must be of the air/air type and
chladiace jadro méze mat najviac Sest plochych dosiek a | the interchanger core must have a maximum of six flat faces
maximalny objem 9 dm3 and a maximum volume of 9 dm3 .
Celkovy objem jadra je odvodeny od jeho vonkajich | The total volume of the core is determined by its external
rozmerov (dlzka x Sirka x hrabka) dimensions (Length x Width x Thickness)
5.6 Uchytenie motora - Poloha Engine mountings - Position
Material, typ a pocet Uchytov motora su lubovolné, rovnako | The material, type and number of engine mountings are free,
ako poloha asklon motora v motorovom priestore. as are the position and incline of the engine in its
compartment.
5.7 Zapalovanie Ignition
P&vodny systém zapalovania (batéria/cievka alebo magneto) | The original ignition system (battery/coil or magneto) must be
musi ostat zachované. Znacka a typ sviecok, obmedzova¢ | maintained. The make and type of plugs, the rev limiter and
otacok a vysokonapatové kable su lfubovolné. Elektronicka | the high-tension cables are free. Electronic control of the
riadenie motora je lubovolné engine is free.
Je povolené preruSovanie zapalovania pri radeni prevodov. An engine ignition cut-off system for changing gear is allowed.
5.8 Mazanie Lubrication
Motory homologované vo FIA Skupine N Engines homologated by the FIA in Group N
Mazaci systém je fubovolny pod podmienkou, Ze vyhovuje | The lubrication system is free, on condition that it complies
podmienkam Clanku 3.7.2a 7. with Articles 3.7.2 and 7.
Upravy spodnej €asti bloku motora su povolené, za u¢elom | Modifications to the lower part of the engine block are
znizenia osi kfukového hriadela (minimalna vyska olejovej | permitted for lowering the crankshaft centreline in the car
vane = 100mm podla Obrazku uvedeného nizSie) a montaze | (minimum height of the oil sump = 100 mm according to
olejovej vane. drawings hereafter) and for mounting the oil sump.
Motory podliehaju homologacii FIA, alebo Technickémuo | Engines being the subject of an FIA homologation or technical
preukazu motora pre CN. form for CN engine
Mazaci systém je [ubovolny, okrem prvkov popisanych v | The lubrication system is free, except the components
preukaze, ktoré sa nesmu upravovat described on the form that must remain unmodified.
7 J AT |
] \ )
y- N4
7 A
e /)
2 &
¥
h=100mm musi byt dodrZzané minimalne pre jeden prieny prierez vane, kolmy na os kfukového hriadela
h=100mm must be respected for at least one cross section of the sump perpendicular to the crankshaft centreline
5.9 Chladenie Cooling
Chladi¢ a spojovacie potrubie k motoru su lubovolné, rovnako | The cooling radiator and the lines connecting it to the engine
ako termostat a ventilator a ich umiestnenie. Vodné Cerpadlo | are free, as are the thermostat and the fan, and their location.
je fTubovorné. Engines homologated by the FIA in Group N
Motory homologované vo FIA Skupine N The water pump is free.
Vodné Eerpadlo je lubovolné. Engines being the subject of an FIA homologation or technical
Motory podliehaju homologacii FIA, alebo Technickémuo | form for CN engine
preukazu motora pre CN. The water pump described on the technical form must remain
Vodné Cerpadlo popisané v Technickom preukaze sa nesmie | unmodified
menit’
5.10 Dodavka paliva Fuel feed
5.10.1 Motory homologované vo FIA Skupine N Engines homologated by the FIA in Group N
Diely karburatora, alebo diely vstrekovacieho systému paliva, | Carburettor parts or fuel injection system parts regulating the
ovplyvriujuce dodavané mnozstvo paliva do motora sa mézu | quantity of fuel reaching the engine may be modified,
upravovat pod podmienkou, Zze nemaju vplyv na sanie | provided that they have no influence on air intake.
vzduchu.
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5.10.2

511
5.11.1a

5.11.1b

5.11.2

5.12

5.13

5.14
5.15
Cl. 6
6.1
6.1.1

6.1.2

6.1.3

6.1.4

6.2
6.2.1

P&vodny systém vstrekovania musi ostat zachovany.
VstrekovaCe sa m6zu menit za identické, okrem poziadavky
na velkost otvoru trysky.

Motory podliehaju _homologacii FIA, alebo Technickémuo

The original injection system must be maintained.

The injectors may be changed for injectors which are identical
except with regard to the size of the pintle nozzle hole at the
end.

Engines being the subject of an FIA homologation or technical

preukazu motora pre CN.
Vstrekovaci systém je [lubovolny,
Technickom preukaze sa nesmu menit

diely popisané v

Elektronické riadenie motora je lubovolné.

Vzduchovy filter a jeho obal sa mézu odstranit, premiestnit do
inej polohy, alebo vymenit.

Zariadenie na meranie mnozstva vzduchu je lubovolné.

Je povolené preruSovanie vstrekovania pri radeni prevodov.

Mo6ze sa pouzit sada Skrtiacej klapky s mechanickym
spojenim, ak je homologovana v Skupine N, alebo v Skupine

Vyfuk

Nepreplfiované motory

Vyfuk za hlavou valcov je fubovolny, ale musi byt dodrzany
vnatorny rozmer vystupu pévodného tlmi¢a a maximalny
vnutorny rozmer potrubia je rovnaky ako vystup z timi¢a. Tato
volnost nesmie umoznit prekroCenie maximalnych hladin
hluku povolenych zakonmi krajiny, kde sa sutaz kona

Prepliiované motory

Vyfukové zberné potrubie a turbokompresor musia byt take,
aké su v prislusnych FIA homologa¢nych dokumentoch
apozri Clanok 259-5.1).

Ovlada¢ prepadového ventilu musi byt :
-bud podla FIA homologa¢ného
technického preukazu pre motory CN

- alebo pneunatické zariadeni

listu, alebo podla

Vyustenie vyfukovej rdry musi byt nasmerované bud dozadu,
alebo na bok. Ak je vyustenie nasmerované dozadu musi byt
medzi 450 mm az 100 mm nad zemou. Ak je vyustenie na
boku musi byt v zadnej Cc&asti, za zvislou rovinou
prechadzajucou stredom razvoru a nesmie nijak presahovat
karosériu

Tesnenie pod hlavou valcov
Material je lubovolny, ale nie jeho hrabka.

Lanko ovladania akceleratora méze byt nahradené, alebo
zdvojené, bez ohladu na pévod

Volant je fubovolny.

Remenice uchytené zvonku na motore su lubovolné.
PALIVOVY SYSTEM

Poziadavky na palivo

Pre benzinové motory

Pozri Clanok 252-9.1.

Pre dieselové motory
Pozri Clanok 252-9.2.

Uskladriovanie paliva vo vozidle pri teplote o 10°C niz$ej ako
okolita teplota je zakazané.

Pouzitie akéhokolvek zariadenia (Ci uz vo vozidle, alebo mimo
neho) na znizenie teploty paliva pod okolitu teplotu je
zakazané.

S palivom sa ako okyslic¢ovadlo méze mieSat len vzduch.

Palivové potrubie, ¢erpadla, filtre

Povinné pouzitie, ak je ponechané sériové plnenie
Minimalny destrukény tlak musi byt 41 bar (600 psi) pri
minimalnej pracovnej teplote 135°C (250°F).

form for CN engine
The injection system is free, except the components
described on the form that must remain unmodified.

Electronic control of the engine is free.

The air filter and its box may be removed, moved to a different
position, or replaced.

The air measuring device is free.

An engine injection cut-off system for changing gear is
allowed.

A throttle kit with a mechanical linkage may be used if
homologated in Group N, or in Group CN..

Exhaust

Normally aspirated engines

The exhaust is free after the cylinder head, but the interior
dimensions of the exit from the original manifold must be
maintained, and the maximum interior dimensions of the duct
must be those of the exit from the manifold. This freedom
must not enable the maximum sound levels permitted by the
laws of the country in which the competition is run to be
exceeded.

Supercharged engines
The manifold and the turbocharger must be those of the
applicable FIA homologation document (see Article 259-5.1).

The waste gate actuator must be

e Either that of the FIA homologation form or of the FIA
technical form for CN engine

¢ Or a pneumatic device.

The exhaust pipe outlets must be directed either rearwards or
sideways. If the exhaust pipes are directed rearwards, their
outlets must be situated between 450 mm and 100 mm above
the ground. If the exhaust pipes are directed sideways, their
outlets must be located to the rear of a vertical plane passing
through the wheelbase centre plane and may not project
beyond the bodywork in any way.

Cylinder head gasket
The material is free, but not the thickness.

The accelerator control cable may be replaced or doubled,
using another of unrestricted origin.

The engine flywheel is free.

Pulleys fitted outside the engine are free.
FUEL SYSTEM

Fuel specification

For petrol engines

See Article 252-9.1.

For diesel engines

See Article 252-9.2.

Storage of fuel on board the car at a temperature of more than
10°C below the ambient temperature is prohibited.

The use of any device (whether on board the car or not) to
reduce the temperature of the fuel below the ambient
temperature is prohibited.

Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Fuel lines, pumps and filters

Obligatory application if the series fitting is not retained.
Must have a minimum burst pressure of 41 bars (600 psi) at
the minimum operating temperature of 135°C (250°F).
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6.2.2

6.2.3

6.2.4

6.2.5

6.3
6.3.1

6.3.2

6.4
6.4.1

6.4.2

6.4.3

6.5

Ak je potrubie ohybné, musi mat zavitové, zvinené, alebo
samotesniace koncovky a vonkajSie opletenie odolné voci
oteru a ohiu (nepodporujuce horenie).

Ziadne potrubie, ktoré obsahuje palivo, nesmie prechadzat
priestorom pre posadku

Ziadne palivové filtre a &erpadla nesmu byt uuchytené v
priestore pre posadku.

VSetky palivové potrubia, filtre a cCerpadla musia byt
umiestnené tak, Ze do priestoru pre posadku neprenikne
Ziadny priesak paliva.

Automatické uzatvaranie paliva

Je doporucené, aby vSetky palivové potrubia vstupujuce do
motora, aj tie z neho vystupujuce boli opatrené automatickym
uzatvaranim paliva priamo na palivovej nadrzi, ktoré
samocinne uzavru vSetky natlakované potrubia v pripade
poskodenia jedného z nich, alebo pri Uniku paliva .
Odvzdusnovacia vetva musi byt tiez vybavena samocinnym
ventilom zatvarajucim sa pri prevrateni.

VSetky palivové Cerpadld musia pracovat len za chodu
motora, alebo pri Startovani.

Palivova nadrz

Palivové nadrze nesmu byt umiestnené viac ako 65 cm od
pozdiZnej osi vozidla a musia byt medzi osami naprav. Nadrz
musi izolovana prieckou, aby nedoS$lo k prieniku paliva do
priestoru pre posadku a motorového priestoru, alebo k styku
s vyfukovym potrubim, v pripade rozliatia, uniku, alebo inej
nehode na nadrzi. Palivové nadrze musia byt pezpeéne
chranené (pozri Clanok 15.2).

Vozidla musia byt vybavené palivovymi nadrzami, ktoré
splfajd, alebo prekracuju Specifikaciu FT3 1999 a reSpektuju
predpisy Clanku 253-14.

Plniace otvory a uzavery

VSetky plniace a ventilaéné uzavery musia byt tak navrhnuté,
Ze ucinne uzatvaraju otvory, €¢im znizuju riziko otvorenia pri
nehode, alebo znovuotvorenia pri doplfiani paliva

Plniace otvory, ventily a
karosériu.

uzavery nesmu presahovat

Plniace otvory, ventily a odvetrania musia byt umiestnené
tam, kde im nehrozi poSkodenie pri nehode.

Dopliovanie paliva

(Len na okruhoch,m kde je doplfiovanie nevyhnutné).
Tankovacie hadice musia byt vybavena nepriepustnou
spojkou prispdsobenou Standardnému hrdlu namontovanému
na vozidle ( v sulade s obr. 252-5, vnutorny priemer D musi
byt maximalne 50mm)

Plniace a vzduchové ventily musia byt vybavené
nepriepustnou suchou rychlospojlou, porovnatelnou so
spatnym ventilom, a preto neobsahuje zadrzné zariadenie,
ktoré ju zadrzuje v otvorenej pozicii (gulicky pridrziavané
pruzinou, bajonet a pod.).

Odvzdus$nenie musi byt  vybavené jednosmernymi a
uzatvaracimi ventilmi, ktoré maju rovnaky uzatvaraci systém
ako Standardné plniace hrdlo a maju rovnaky priemer.

Pri doplfiovani paliva musi byt vyvod odvzduSnenia spojeny
vhodnym spojenim bud's hlavnou palivovou nadrzou, alebo s
priehfadnou prenosnou nadrzou s minimalnym objemom 20
litrov, vybavenou uzatvaracim systémom

V pripade, Ze okruh nemdze poskytnut suataziacim
centralizovany systém, musia tyto dopifiat palivo vyssie
uvedenym postupom . V ziadnom pripade nesmie hladina
paliva v zasobnej nadrzi presiahnut 2 metre nad Uroven trate
v mieste doplfiovania paliva a to pocely €as trvania sutaze
Prepadové nadrze a nezavislé skladovacie nadrze musia byt
v sullade s Obrazkami 252-1 alebo 252-2 a 252-3 alebo 252-
4.

When flexible, these lines must have threaded, crimped or
self-sealing connectors and an outer braid resistant to
abrasion and flame (do not sustain combustion).

No lines containing fuel may pass through the cockpit.

No fuel pumps or fuel filters may be fitted inside the cockpit.

All fuel lines, filters and pumps must be positioned in such a
way that any leakage cannot result in fuel entering the cockpit.

Automatic fuel-flow cut-off

It is recommended that all fuel feed pipes going to the engine
and return pipes from the engine be provided with automatic
cut-off valves located directly on the fuel tank which
automatically close all the fuel lines under pressure if one of
these lines in the fuel system is fractured or leaks.

The vent lines must also be fitted with a gravity activated roll-
over valve.

All the fuel pumps must only operate when the engine is
running, or during the starting process.

Fuel tank

Fuel tanks may not be positioned more than 65 cm from the
longitudinal axis of the car and must be located within the
limits defined by the front and rear wheel axes. The tank must
be insulated by means of bulkheads preventing the fuel from
passing into the cockpit or engine compartment or coming into
contact with exhaust piping, in the event of spillage, leakage
or any other accident occurring to the tank. Fuel tanks must
be properly protected (see Article 15.2).

Cars must be equipped with fuel tanks which comply with or
exceed FT3 1999 safety specifications and must comply with
the prescriptions of Article 253-14.

Tank fillers and caps

All filler and vent caps must be designed to ensure an efficient
locking action which reduces the risks of accidental opening
following a crash impact or incomplete closing after refuelling.

The tank fillers, vents and caps must not protrude beyond the
bodywork.

The tank fillers, vents and breathers must be placed where
they are not vulnerable in the event of an accident.

Refuelling

(Only for circuit races where refuelling is necessary).

The refuelling hose must be provided with a leak proof
coupling to fit the standardised filler mounted on the car (in
accordance with Drawing 252-5; the interior diameter D must
not exceed 50 mm).

Fillers and air vents must be equipped with leak proof dry
break couplings complying with the dead man principle and
therefore not incorporating any retaining device when in an
open position (spring loaded balls, bayonet, etc.).

The air vent(s) must be equipped with non-return and closing
valves having the same closing system as that of the standard
filler, and the same diameter. During refuelling, the outlets of
the air vents must be connected with the appropriate coupling,
either to the main supply tank or to a transparent portable
container with a minimum capacity of 20 litres provided with a
closing system rendering it completely leak proof.

Should the circuits be unable to provide the entrants with a
centralised system, these have to refuel according to the
above procedure. In no case may the level of the reserve tank
exceed two metres above the track where the refuelling takes
place, for the entire duration of the competition.

The overflow bottles and the independent storage tanks must
comply with Drawings 252-1 or 252-2 and 252-3 or 252-4.
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D1 [D2 | D3| D4 | LI

PP20M |2.0” [2.5” P.25"13.7"16.3"
PP20MR|1.5" |2.5" .75"|3.7" [6.3"

PF20MS|1.5" [2.5" 3.7"(6.9"
PPISM |1.5” [2.0" 1.75"|3.3"|5.7"

PF30M [1.25"|1.65'1.45"P.68".64"

PFAQOM 1.25"[1.65"1.45"R.68"#.64"
PP125M|[1.25™(1.75[1.5" [2.9”|5.1"

Prise male / Push pull series male

2135 (5.31")

Montage sur carrosserie

D2
D1
L”\\ ‘ ! ‘ //”J
1 = \
/ \
D1 D2 [L3 ] L4 [ .
| [
PP20F | 2.0"|2.5"(6.75'B3.25" } |
| |
PP20FR| 2.0"(2.57|6.75'.25" ) | )
| | " » - \\\W I — -
PF3IF [1.75"2.12"| 5.3"| 3 N 15
\ /
PF4IF [1.75"[2.12"| 5.7"[5.38"] \} ! ‘,’
| |
PPISF | 1.57(2.07(6.7575.25" ; i
| |
PP125F |1.25"1.75"|6.25"| 3.1” J . 1

Prise femelle / Push pull series female

252-5 (Version A)

Mounting on bodywork

Accoupleur femelle

975 (ngs")
|

938 (1.57) 7
I

[i i

[F——
270 (2}76")
2150 [5.91") |

Coaxial

Accoupleur male

2135 (5.31")
270 (2.76")
—

Montage sur réservoir
Mounting on tank

955 (2.165")

Female coupling

085 (3.357)

2150 [5.91)

Paralléle / Parallel

Male coupling

252-5 (Version B)
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Explosive and long - ‘7 - B -
burning proof cop o "/ 90% du volume maximum
- - B 90% of maximum volume
trou pour limiter le niveau
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252-3 252-4
VSetky kovové Casti systému doplfiovania paliva, od spojek | All metal parts of the refuelling system from the coupling over
cez prietokomer az po nadrz a jej stojan musia byt elektricky | the flow meter to the tank and its rack must be connected
uzemnené. electrically to the earth.
V blizkosti hlavnej zasobnej nadrze musi byt umiestneny | A 90° cut off valve situated close to the main supply tank,
pélgufovy uzatvaraci ventil, obsluhovany po cely ¢&as | controlling the fuel flow, must be manned at all times during
doplfiovania paliva pracovnikom, ktory ovlada prietok paliva, | refuelling.
VSetky hadice, ventily, fitingy a spojenia musia mat | All hoses, valves, fittings and couplings used must have a
maximalny vnutorny priemer 1"1/2. maximum inner diameter of 1"1/2.
6.6 Objem paliva Fuel capacity
Maximalny objem paliva vo vozidle mbéze byt 100 litrov. The maximum amount of fuel which may be carried on board
is 100 litres.
Akékolvek zariadenie, postup, konstrukcia, alebo navrh, | Any device, system, procedure, construction or design the
ktorého ucelom al/alebo efektom je zvySit akymkolvek | purpose and/or effect of which is to increase in any way, even
spOdsobom, aj docasne, celkovy objem uskladneného paliva | temporarily, the total fuel storage capacity beyond 100 litres,
nad 100 litrov je zakazané. . is prohibited.
CL 7 OLEJOVY SYSTEM OIL SYSTEM
7.1 Olejové nadrze Oil tanks
Mnozstvo oleja prevazaného vo vozidle nesmie prekrocit | The quantity of oil carried on board must not exceed 20 litres.
20 litrov.
7.2 Ziadna &ast vozidla obsahujlca olej nesmie byt umiestnena | No part of the car containing oil may be situated behind the
za kompletnymi zadnymi kolesami. complete rear wheels.
7.3 VSetky olejové nadrze musia byt bezpe€ne chranené. VSetky | All oil tanks must be properly protected. All oil tanks situated
olejové nadrze umiestnené mimo hlavnej konstrukcie vozidla | outside the main structure of the car must be surrounded by
musia byt obalené 10 mm hruboudeformaénou konstrukciou, | a 10 mm thick crushable structure as defined in Article 15.2.3.
ako je uvedené v Clanku 15.2.3.
7.4 Zachytna nadrz oleja Qil catch tank
Si une voiture posséde un systéme de lubrification muni d'une | If a car has a lubrication system which includes an open type
mise a I'air libre, celle-ci doit déboucher dans un récupérateur | sump breather, this must vent into a catch tank of at least 3
d'une capacité d'au moins 3 litres. Le récupérateur doit soit | litres capacity. The catch tank must either be made of
étre réalisé dans un matériau transparent, soit comporter un | transparent material or include a transparent panel.
panneau transparent.
7.5 Olejové potrubie Oil lines
7.5.1 VSetky potrubia mazacieho oleja musia mat minimalny | All lubricating oil lines must have a minimum burst pressure
deStrukény tlak 41 bar (600 psi) pri minimalnej pracovnej | of 41 bars (600 psi) at the minimum operating temperature of
teplote 135°C (250°F). 135°C (250°F).
Ak je potrubie ohybné, musi mat zavitové koncovky a | When flexible, these lines must have threaded connectors
vonkajsie opletenie odolné voci oteru a ohfu (nepodporujice | and an outer braid resistant to abrasion and flame (do not
horenie). sustain combustion).
7.5.2 Ziadne potrubie s mazacim olejom nesmie prechadzat | No lines containing lubricating oil may pass through the

priestorom pre posadku.

cockpit.
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Cl. 8 ELEKTRICKA VYBAVA ELECTRICAL EQUIPMENT

8.1 Batérie Batteries
Batérie musia byt umiestnené mimo priestoru pre posadku. | Batteries must be located outside the cockpit. They must be
Musia byt bezpe€ne uchytené a kompletne chranené v krabici | securely fixed and completely protected inside a box made of
z izolaéného materialu. insulating material.

8.2 Stiera¢ ¢elného skla Windscreen wiper
Ak ma vozidlo ¢elné sklo, musi byt vybavené aspori jednym, | If the car has a windscreen, it must be fitted with at least one
po cellu dobu sutaze funkénym, stieracom ¢elného skla.. windscreen wiper which is in working order throughout the

competition.

8.3 Startovanie Starting
Vo vozidle musi byt elektricky, alebo s inym zdrojom energie, | A starter with an electrical or other power source must be
Startér a normalne sediaci jazdec ho musi ovladat. Tento | carried on board the car: it must be possible for the driver to
Startér musi byt po cely €as funkény. operate it when seated normally in the car. The starter must

be capable of starting the engine at all times.

8.4 Osvetlenie Lighting equipment

8.4.1 Osvetlenie musi byt po cely ¢as trvania sutaze funkéné , aj | Alllighting equipment must be in working order throughout the
ked sutaz prebieha cez den. competition, even if the competition is run entirely in daylight.

8.4.2 VSetky vozidla musia mat dve Cervené stop svetla a dve | All cars must be fitted with two red stop lights and two red rear
zadné svetla. Musia byt namontované symetricky k pozdiznej | lights. They must be located symmetrically on either side of
osi vozidla a musia byt namontované tak, ze su viditelné. the longitudinal axis of the car and must be mounted in a

visible position.

8.4.3 Pri pretekoch v noci musia mat' vSetky vozidla najmenej dve | For night races, all cars must be fitted with at least two
predné svetld a smerovky umiestnené vpredu a vzadu ( s | headlights, and with direction indicators mounted at the front
boénymi smerovkami umiestnenymi za osou prednych | and rear of the vehicle (with side indicators mounted to the
kolies). rear of the front wheel axle).

8.4.4 V8etky vozidlda musia mat aspon jedno dazdové svetlo | All cars must have at least one rain light approved by the FIA
schvalené FIA (Technicky list €.19),m ktoré musi byt po¢as | (Technical list n°19) which must be in working order
sutaze funkéné a ktoré musi : throughout the competition, and which:

- smerovat dozadu a byt zozadu viditelné ; - faces rearward and is clearly visible from the rear;

- byt namontované najmenej 40 cm nad zemou ; - is mounted no less than 40 cm from the ground,;

- byt namontované nie viac ako 100 mm od stredu vozidla, | - is mounted no more than 100 mm from the car centre-line
alebo, v pripade dvoch svetiel byt namontované symetricky or, in the case of two lights, are mounted symmetrically on
k pozdiznej osi vozidla, na kazdej strane karosérie, za either side of the longitudinal axis of the car on the
zadnymi kolesami pri pohlade zpredu ; bodywork behind the rear wheels in frontal projection;

- normalne sediaci jazdec uviest do chodu.. - can be switched on by the driver when he is seated normally

in the car.

8.5 Alternator Alternator
Alternator je fubovolny The alternator is free.

¢l 9 PREVODY TRANSMISSION

9.1 Prevodovka Gearbox
Je lubovolng, ale musi mat' 6 prevodovych stupriov pre jazdu | Free, but the maximum number of forward gearbox ratios is
vpred.. 6.

V8etky vozidla musia mat spiatocku, funként po cely ¢as | All cars must have a reverse gear which must be in working

trvania sutaze. Musi sa dat ovladat normalne sediacim | order throughout the competition. It must be possible for the

jazdcom, s motorom v chode. driver to select reverse gear while seated normally at the
wheel and with the engine running.

Poloautomatické a automatické prevodovky su zakazané. Semi-automatic and automatic gearboxes are prohibited.

Prie€ne prevodovky su povolené len pre prie€he motory. Transverse gearboxes are authorised only for transverse
engines.

9.2 Spojka Clutch
Je fubovolng, ale s maximalne dvomi kotiémi. Kotuc¢e nesmu | Free, but with a maximum of two discs. These discs must not
byt z karbénu. be made from carbon.

9.3 Diferencial Differential
Je [lubovolny, ale klzné diferencidly s elektronickym, | Free, but electronically, pneumatically or hydraulically
pneumatickym, alebo hydraulickym riadenim je zakazany. controlled slip differentials are prohibited.

9.4 Vozidla s pohonom Styroch kolies su zakazané. Four-wheel drive cars are prohibited.

Cl. 10 ZAVESENIE SUSPENSION

10.1 VSetky kolesa/napravy, v kontakte so zemou, musia byt | All road wheels/axles must be suspended from the

zavesené na Sasi/karosérii pruznymi prvkami (tzn. napravy,
alebo kolesa nesmu byt priamo spojené o Sasi/karosériou).
Prvky zavesenia nesmu byt skrutky prechadzajuce pruznymi
puzdrami, alebo ohybnymi uchyteniami. Musi existovat
nezavisly pohyb napravy/drziaku naboja/osadenia napravy

chassis/body unit by a springing medium (i.e. axles or wheels
must not be connected directly to the chassis/body unit). The
springing medium must not consist of bolts located through
flexible bushes or flexible mountings. There must be
independent movement of the axles/hub carriers/stub axles
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cez zavesenie, umoznujuci pohyb od dorazu dole, | giving suspension travel from "bump" to "droop" in excess of
presahujuci pruznost montaznych spojov. the flexibility of the mounting location attachments.

10.2 Aktivne zavesenie Active suspensions
Systém aktivneho zavesenia je zakazany, rovnako ako | Active suspension systems are prohibited, as are all systems
systémy, ktoré umoznuju nastavenie tuhosti pruzin, timi¢ov a | enabling the flexibility of springs, shock absorbers and the
svetlej vySky vozidla pocas jazdy. ground clearance height of the car to be controlled while the

car is in motion.

10.3 Pochréomované prvky ocelového zavesenia su zakazané. Chromium-plating of steel suspension elements is prohibited.

10.4 Ciasto¢ne, alebo kompletne vyrobené prvky zavesenia z | Suspension parts made partially or completely from
kompozitného materialu su zakazané . composite materials are prohibited.

ClL 11 BRZDY BRAKES

111 V3etky vozidla musia mat brzdovy systém pozostavajuci | All cars must have a braking system which has at least two
minimalne z dvoch samostatnych okruhov ovladanych | separate circuits operated by the same pedal. The system
jedinym pedalom. Systém musi byt navrhnuty tak, Ze pri | must be designed in such a way that in case of leakage or
Uniku, alebo poruche jedného okruhu pedal plynule ovlada | failure on one of the circuits, the pedal continues to operate
brzdy najmenej na dvoch kolesach. the brakes on at least two wheels.

11.2 Brzdové kotuce z karbénu su zakazané. Carbon brake disks are prohibited.

Cl. 12 KOLESA A PNEUMETIKY, RIADENIE WHEELS AND TYRES, STEERING

12.1 Maximalna Sirka kompletného kolesa je 16". The maximum width of the complete wheel is 16".

Meranie sa musi robit vodorovne vo vySke osi napravy, s | This measurement must be taken horizontally at the height of
normalne nahustenou pneumatikou, s motorom v chode a | the axle with the tyre at normal running pressure and with the
jezdcom vo vozidle. car in running order with the driver on board.

12.2 Pocet kolies je stanoveny na Styri. The number of wheels is fixed at four.

12.3 Pocas trvanie sutaze musia byt na matkach kolies | A safety spring must be in place on the wheel nut throughout
bezpecnostné pruziny a pri kazdej vymene kolesa sa musia | the duration of the competition and must be replaced after
vymenit. Pruziny musia byt natreté ¢ervenou farbou "dayglo", | each wheel change. These springs must be painted dayglo
alebo oranzovou farbou. red or orange.

PoCas sutaze sa moOze pouzit aj iny zaistovaci systém | Alternatively, any other wheel-retaining device which has
schvaleny FIA. been approved by FIA must be used throughout the
competition.

12.4 Vozidla so 4 riadenymi kolesami su zakazané. Cars equipped with four-wheel steering systems are

prohibited.

12.5 Pretlakové ventily na kolesach su zakazané Pressure control valves on the wheels are prohibited.

12.6 Je doporuéené pouzit' kolesa vybavené zadrznym zariadenim | The use of wheels equipped with a tyre-retaining device is
pneumatik. recommended.

12.7 Medzi volantom a riadenymi kolesami musi existovat spojité | There must be a continuous mechanical connection between
mechanické spojenie. the steering wheel and the steered wheels.

Vozidla vyrobené po 01.01.2007 : Cars built as from 01.01.2007:

Musia byt vybavené stlpikom riadenia schvalenym FIA v | They must be fitted with a steering column approved by the
stulade so schvalovacym procesom pre bezpecnostné | FIA in accordance with the approval procedure of safety
konstrukcie S$portovych vozidiel ( k dispozicii vyrobcom | structures for sports cars (available from the FIA Technical
vozidiel od Technického oddelenia FIA) . Department on request, for manufacturers only).

12.8 Kolesa vyrobené CiastoCne, alebo kompletne z kompozitného | Wheels made partially or entirely from composite materials
materialu su zakazané. are prohibited.

Cl.13 PRIESTOR PRE POSADKU COCKPIT

13.1 Priestor pre posadku musi byt symetricky voéi pozdiZznej osi | The structural volume of the cockpit must be symmetrical
vozidla. about the longitudinal centre-line of the car.

13.2 Jazdec musi deiet v normalnej cestovnej polohe do vysky 300 | Up to a height of 300 mm from the floor, the driver in his
mm nad podlahou, na jednej strane od pozdiZnej osi vozidla normal driving position must be located on one side of the

longitudinal centre-line of the car.

13.3 Sirka vo vyske laktov Elbow width
Minimalna Sirka priestoru pre posadku vo vyske laktov musi | The minimum elbow width in the cockpit must be 110 cm,
byt 110 cm na vyske 10 cm a dizke 25 cm. Tato miera sa musi | maintained over a height of 10 cm and a length of 25 cm. This
brat vodorovne a kolmo k pozdiznej osi vozidla. measurement must be taken horizontally, and perpendicular

to the longitudinal centre-line of the car.

134 Priestor pre nohy Footwells

13.4.1 Vozidlo musi mat dva priestory pre nohy, definované ako | The car must have two footwells, defined as two free

volné symetrické priestory, kazdy na jednej strane od
pozdlznej osi vozidla, kazdy s minimalnym kolmym
prierezom 750 cm?,

symmetrical volumes on either side of the longitudinal centre-
line of the car, each one having a minimum vertical cross-
section of 750 cm?.
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Tento kolmy prierez sa musi tahat od ¢ela pedalov po zvisly | This cross-section must be maintained from the pedal faces
priemet stredu volantu.. to the vertical projection of the centre of the steering wheel.

13.4.2 Minimalna Sirka priestoru pre nohy je 250 mm vo vySke 250 | The minimum width of each footwell is 250 mm and this width
mm. must be maintained over a height of at least 250 mm.

135 Povolené vybavenie priestoru pre posadku Equipment permitted in the cockpit

135.1 Jedine nasledovna vybava méze byt v priestore pre posadku: | The only components which can be fitted in the cockpit are
- bezpec€nostné zariadenia a konstrukcie the following:

- elektronicka vybava - Safety equipment and structures
- chladenie jazdca - Electronic equipment
- skrinka s naradim - Driver cooling system
- sedadla a ovladace pozadované pre jazdu - Tool kit
- Seat and controls required to drive the car.

13.5.2 Kazda a vSetky tieto prvky musia reSpektovat 750 cm?volny | Each and all of these elements must nevertheless respect the
prierez pre nohy na kaZdej strane od pozdiznej osi vozidla a | 750 cm? free footwell sections on each side of the centre-line
nesmu obmedzovat vstup dverami. of the car, and must not restrict access through the doors.

13.5.3 Ak maju tieto prvky ostré hrany, ktoré by mohli spdsobit | These components must be covered by a rigid protection if
zranenie, musia byt zakryté pevnou ochranou. Ich uchytenia | they have sharp edges which may cause injury. Their
musia zniest spomalenie 25 g. fastenings must be able to withstand a 25 g deceleration.

13.6 Vetranie Ventilation
VSetky uzavreté vozidla musia mat privod ¢erstvého vzduchu | The cockpits of all closed cars must be fitted with a fresh air
do priestoru pre posadku a odvod pouzitého. inlet and a used air outlet.

13.7 Pedale Pedals
Chodidla jazdcovych néh, ak jazdec sedi normalne v | The soles of the driver's feet, when he is seated in the normal
cestovnej polohe a nohy ma na pedaloch, ktoré su stlacené, | driving position with his feet on the pedals and with the pedals
ale v klude, nesmu byt vpredu pred zvislou rovinou | inthe inoperative position, must not be situated forward of the
prechadzajucou stredom osi prednych kolies. Ak vozidlo nie | vertical plane passing through the centre-line of the front
je vybavené pedalmi nesmu chodidla jazdca s maximalne | wheels. Should the car not be fitted with pedals, the driver's
natiahnutymi nohami presahovat cez vysSie uvedenu rovinu. | feet at the maximum forward extension must not be situated

forward of the vertical plane mentioned above.

13.8 Otvoreny priestor pre posadku Cockpit opening
Pri  otvorenych vozidlach musia otvory zodpovedajuce | Inopen cars, the openings which correspond to the driver and
sedadlu jazdca a spolujazdca preniest vodorovni Sablénu | passenger seats must enable the horizontal template defined
podla Obrazku 259-2, ktora sa musi dat umiestnit zvislo do | in Drawing 259-2 to be placed vertically within the cockpit,
priestoru pre posadku s odmontovanym volantom with the steering wheel removed.

Sabléna sa musi dat’ posundt o 25 mm nizSie pod najniz&i | It must be possible to lower the template to a point 25 mm
bod otvoreného priestoru pre posadku. below the lowest point of the cockpit opening.
20cm
- - - 45cm
-l 30Cm | g
o 00CM
259-2

13.9 Potrubia v priestore pre posadku Lines in the cockpit
Priestorom pre posadku nesmu prechadzat Ziadne potrubia | No lines containing fuel, cooling liquid, lubricating oil or
obsahujuce palivo, chladiacu kvapalinu,mazaci olej a | hydraulic fluid may pass through the cockpit.
hydraulicku kvapalinu.

Priestorom pre posadku moézu prechadzat len brzové | Only brake lines with no connectors installed within the
potrubia, ale bez spojek. cockpit may pass through the cockpit.

VSetky potrubia obsahujuce hydraulicki kvapalinu, okrem | All lines containing hydraulic fluid, with the exception of lines
potrubi , v ktorych pésobi na prenos média len gravitacia, | under gravity head only, must have a minimum burst pressure
musia mat destrukény tlak 70 bar (1000 psi) , alebo vyssi, | of 70 bars (1000 psi) or higher according to the operating
podla pracovnej teploty, pri minimaplnej pracovnej teplote | pressure, at the minimum operating temperature of 232°C
232°C (450°F). (450°F).

Ak su potrubia ohybné, musia byt opatrené zavitovymi | When flexible, these lines must have threaded connectors
koncovkami a vonkajSim opletenim odolnym voéi oteru a | and an outer braid resistant to abrasion and flame (do not
ohnu (nepodporujucemu horenie). sustain combustion).

13.10 Volant Steering wheel
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Cl. 14
14.1

141.1

14.1.2

14.1.3

14.1.4

14.1.5

14.1.6

14.1.7

14.1.8

14.1.9

Volant musi byt prichyteny prostrednictvom ryclo
odpinacieho mechanizmu. Tento spésob odopnutia sa musi
udiat posunom centralnej priruby umiestnenej na stipiku
riadenia pod volantom.

BEZPECNOSTNA VYBAVA
Hasiace pristroje
Nasledujuce hasiace latky su zakazané: BCF, NAF.

V3etky vozidld musia mat’ dva hasiace systémy, jeden pre
priestor pre posadku a druhy pre motorovy priestor.

V pripade hasiacich systémov sa mézu pouZit také systémy,
ktoré vyhovuju Specifikaciam podla Clanku 253-7.2.

Povolené hasiace latky

Akékolvek AFFF so schvalenou $pecifikaciou podla FIA
(pozri "Technicky List €. 6")

Praskové hasiace systémy su povolené, ale len pre vozidla
pouzivané, alebo ktroé pochadzaju z krajin, v ktorych
narodné predpisy zakazuju pouzitie vysSie uvedenych latok

Minimalny objem hasiacej latky

- AFFF: objem sa meni
"Technicky List €. 6")

podla typu pouzitia (pozri

Minimalna napli hasiacej latky

Uzavreté Otvorené
vozidla vozidla
Priestor
Prasok pre 1.2 kg 2.4 kg
posadku
Motor 2.4kg 1.2 kg

AFEE objem sa meni podla typu pouZitia
(pozri "Technicky List €. 6")
Cas vyprazdnenia

Motor : 10 sec minimélne / 40 sec maximalne.
Priestor pre posadku : 30 sec minimalne / 80 sec maximalne.
Oba hasiace systémy sa musia vyprazdriovat sucasne

Vsetky hasiace pristroje musia byt natlakované podla

latky:
Prasok: 13,5 bar
AFFF : tlak sa meni podla typu pouzitia (pozri

"Technicky List . 6").
Napriek tomu musi byt kazdy hasiaci prostriedok s AFFF
vybaveny zariadenim na kontrolu tlaku obsahu.

Na kazdom hasiacom pristroji musia byt viditefné

nasledovné udaje :

- objem

- typ hasiacej latky

- hmotnost, alebo objem hasiacej latky

- datum najblizSej kontroly hasiaceho pristroja, ktora nesmie
byt viac ako dva roky od datumu plinenia, alebo posledne;j
kontroly.

VSetky hasiace pristroje musia byt nalezite chranené a musia
byt umiestnené v nedestrukénej zéne. V kazdom pripade ich
uchytenie musi zniest spomalenie 25 g.

V/Setky zariadenia hasiaceho pristroje musia byt nehorfavé.
Je silne doporucené, aby vsSetky pouzité potrubia boli
ohnovzdorné.Plastové potrubie sa nedoporucuje, len kovové.

Akykolvek spustaci kohutik s vlastnym zdrojom energir je
povoleny pod podmienkou, ze vSetky hasiace systémy sa
daju ovladat’ aj ked hlavny elektricky obvod vozidla zlyha.
Jazdec normalne sediaci so zatiahnutymi bezpecénostnymi
pasmi s nasadenym volantom musi byt schopny spustit
hasiace pristroje ru¢ne.

The steering wheel must be fitted with a quick release
mechanism. Its method of release must be by pulling a
concentric flange installed on the steering column behind the
wheel.

SAFETY EQUIPMENT
Fire extinguishers
The use of the following products is prohibited : BCF, NAF.

All cars must be fitted with two fire extinguishing systems, one
which discharge into the cockpit and one into the engine
compartment.

In place of the extinguishers, it is permitted to fit an
extinguishing system which conforms to the specifications of
Article 253-7.2.

Permitted extinguishants

Any AFFF which has been specifically approved by the FIA
(see "Technical List n° 6").

Dry powder is also permitted but only on cars being used in
or coming from countries where national regulations preclude
the use of the above products.

Minimum extinguisher capacity

- AFFF:  The capacity may vary according to the type used
(see "Technical List n° 6")

Minimum quantity of extinguishant

Closed Open
Cars Cars
Powder Cockpit 1.2 kg 2.4 kg
Engine 2.4kg 1.2 kg
AEFF The quantity may vary according to the

type used (see "Technical List n° 6")

Discharge time

Engine: 10 seconds minimum / 40 seconds maximum.
Cockpit: 30 seconds minimum / 80 seconds maximum.
Both extinguishers must be released simultaneously.

All extinguishers must be pressurised according to the
contents:

Powder:  13.5 bar

AFFF: The pressure may vary according to the type
used (see "Technical List n® 6")

Furthermore, in the case of an AFFF, each extinguisher must
be equipped with a means of checking the pressure of the
contents.

The following information must be visible on each

extinguisher:

- capacity

- type of extinguishant

- weight or volume of the extinguishant

- date the extinguisher must be checked, which must be no
more than two years after the date of filling or the date of
the last check.

All extinguishers must be adequately protected and must be
situated within the survival cell. In all cases their mountings
must be able to withstand a deceleration of 25 g.

All extinguishing equipment must withstand fire.

It is strongly recommended that fire-resistant pipes are used:
plastic pipes are discouraged, and pipes made from metal are
strongly recommended.

Any triggering system having its own source of energy is
permitted, provided it is possible to operate all extinguishers
should the main electrical circuits of the car fail.

The driver must be able to trigger all extinguishers manually
when seated normally with his safety belts fastened and the
steering wheel in place.
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14.1.10

14.1.11

14.2
14.2.1

14.2.2

14.3

14.4
14.4.1

14.4.2

14.4.3

14.5

14.6
14.6.1

Moznost spustania zvonkumusi byt kombinovana s
preruSovanim okruhu, alebo umiestnena vedla neho. Musi
byt oznacena €ervenym pismenom "E" v bielomm kruhu,
lemovanom ¢ervenou farbou, s minimalnym priemerom 10 cm

Systém musi pracovat v lubovolnej polohe, aj ked je vozidlo
prevratené.

Trysky hasiseho pristroja musia byt vhodné pre danu latku a
musia byt nasmerované tak, aby nemierili priamo na jazdca.

Bezpecnostné pasy

Je povinné pouzit bezpe€nostné pasy v sulade s FIA normou
8853-2016.

Bezpecnostné pasy musia byt pouzité v sulade s navodom
vyrobcu bezpeénostnych pasov a s Technickym listom €.57.
Pruzné zariadenia uchytené na ramenné popruhy su
zakazané

Body uchytenia ku karosérii

Dva body uchytenia lonového pasu, dva (alebo jeden
symetricky k sedadlu) body ramennych pasov, dva body pre
pasy medzi nohami.

Vozidla, ktorych bezpe€nostné konstrukcie boli schvalené FIA

Furthermore, a means of triggering from the outside must be
combined with the circuit-breaker switch or situated close to
it. It must be marked with a letter "E" in red inside a white circle
of at least 10 cm diameter with a red edge.

The system must work in any position, even when the car is
inverted.

Both extinguisher nozzles must be suitable for the
extinguishant and be installed in such a way that they are not
directly pointed at the driver.

Safety belts

The use safety belts in compliance with FIA 8853-2016
standard is compulsory.

The safety belts must be used in accordance with the safety
belts manufacturer’s instructions and with Technical List n°57.
Elastic devices attached to the shoulder straps are forbidden..

Points of anchorage to bodyshell

Two anchorage points for the lap strap, two (or one
anchorage point symmetrical about the seat) for the shoulder
straps, two for the straps between the legs.

Cars the safety structures of which were approved by the FIA

pred 01.01.2022

Dva lonového pasu, dva body ramennych pasov, dva body
pre pasy medzi nohami.

Kazdy uchytavaci bod na karosérii musi vydrzat zatazenie
15kN.

V kazdom pripade pasy nesmu byt uchytené k sedadlam,
alebo k ich drziakom.

Spatné zrkadla

Vozidlo musi mat’ dve spéatné zrkadla, kazdé na jednej strane
vozidla, zabezpecujuce ucinny vyhlad dozadu. Kazdé spatné
zrkadlo musi mat’ plochu minimaine 100 cm?,

Opierka hlavy

Kazdé vozidlo musi mat opierky hlavy s plochou minimalne
400 cm? . Jej povrch musi byt spojitd bez vyénelkov.

Opierka sa nesmie prehnut o viac ako 50 mm pri pdésobeni
sily 85 kg dozadu.

Opierka musi byt umiestnena tak, aby bola prva v kontakte
s jazdcovou prilbou v pripade narazu a pohybu hlavy,
normalne sediaceho jazdca, smerom dozadu. Vzdialenost
jazdcovej prilby od opierky hlavy musi byt ¢o najmensSia, aby
sa prilba pohla menej ako 5 cm pri pdsobeni vysSie uvedenej
sily.

Prerusovac elektrického obvodu

Normélne sediaci jazdec za volantom, s utiahnutymi
bezpecnostnymi pasmi musi vediet’ prerusit’ vSetky elektrické
obvody a zastavit motor pomocou bezpecnostného vypinaca
v beziskrovom vyhotoveni..

Vnutorny odpojova¢ musi byt oznageny ¢ervenym bleskom v
modrom trojuholniku s bielym olemovanim.

Takisto tu musi byt aj jasne oznaceny vonkajsi packovy
odpojovac, ktory mdze byt zachranarom ovladany z dialky,
hakom. Pri uzatvorenych vozidlach musi byt tato packa
umiestnena v dolnej Casti stipika elného skla na strane
jazdca a pri otvorenych vozidlach na dolnej &asti stipika
ochrannej konstrukcie na strane jazdca

Tazné oko

K prednej a zadnej Casti vozidla musi byt bezpecne
prichytené tazné oko s minimalnym vnatornym priemerom 80
mm.

before 01.01.2022 :

Two for the lap strap, two for the shoulder straps, two for the
straps between the legs.

Each anchorage point on the shell must be able to withstand
aload of 15 kN.

In all cases, it is prohibited for the seat belts to be anchored
to the seats or their supports.

Rear view mirrors

The car must be fitted with two rear-view mirrors, one fitted on
each side of the car in order to give an effective view to the
rear. Each mirror must have a minimum area of 100 cm?.

Headrest

A headrest with a minimum area of 400 cm? must be fitted to
all cars. lts surface must be continuous, without any
protruding parts.

The headrest must not deflect more than 5 cm under an 85 kg
rearward force.

The headrest must be located in a position such that it is the
first point of contact with the driver's helmet in the event of an
impact projecting the driver's head rearwards when he is in
the normal driving position. The distance between the driver's
helmet and the headrest must be kept to a minimum so that
the helmet moves less than 5 cm under the above-mentioned
force.

Circuit breaker

The driver, when seated normally with his safety belts
fastened and the steering wheel in place, must be able to shut
off all the electrical circuits and stop the engine by means of
a spark-proof circuit-breaker.

The internal switch must be marked by a symbol showing a
red spark in a white-edged blue triangle.

There must also be a clearly indicated external handle which
emergency service personnel can operate from a distance by
means of a hook. For closed cars, this handle must be located
at the lower part of the windscreen pillar on the driver's side,
and for open cars, at the lower part of the pillar of the rollover
structure on the driver's side.

Towing eye

A towing eye with minimum inner diameter of 80 mm must be
securely fitted to the front and rear structures of the car.
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14.6.2

14.6.3

Cl. 15

151
15.1.1

15.1.2

Tazné oko musi byt umiestnené tak, aby umoznilo tahat
vozidlo zapadnuté v Strku.

Tazné oka musia byt jasne viditelné a natretéZItou, Servenou,
alebo oranzovou farbou a musi byt umiestnené vo vnutri
obrysu karosérie, pri pohlade zhora.

BEZPECNOSTNA KLIETKA
Pre vozidla postavené pred 01.01.2004

Bezpecnostna konstrukcia
Uzavreté vozidlo

Vozidlo musi byt vybavené dvomi trubkovymi oblukmi,
jednym pred a druhym za hrudnikom jazdca a cestujuceho.
Obidva obluky musia kopirovat tvar vnutorného profilu hornej
Casti priestoru pre posadku a musia byt hore spojené
minimalne jednym trubkovym prvkom (doporuéuju sa dve, tak
daleko od seba ako je to mozné), alebo skrifiovou
konstrukciou. Dodatocne musi zadny obluk mat jednu
uhloprie¢kovu spevnujucu priecku a dve vzpery smerujluce
dozadu (pozri Obrazok 259-3).

The towing eye must be placed in such a way that it can be
used should the car be stopped in a gravel bed.

The towing eye must be clearly visible and painted yellow, red
or orange, and must be located within the contour of the
bodywork as viewed from above.

SAFETY STRUCTURES
For cars built before 01.01.2004

Rollover structures
Closed cars

The car must be fitted with two rollbars, one to the front and
one behind the chest of the driver and passenger. Both
rollbars must correspond in shape to the inner profile of the
upper part of the cockpit and must be connected at the top by
at least one tubular member (preferably two, with junctions as
far apart as possible) or a box member. In addition, the rear
rollbar must comprise at least one diagonal reinforcing
member and two backstays directed rearwards (see Drawing
259-3).

259-3

Povolené moznosti uhloprieCkovej priecky su MQ, MS, NP,
NR, ale je doporu¢ené, aby horna €ast’ uhloprieCkovej vzpery
hlavného obluka bola na strane jazdca.

Konétrukcia musi byt z ocelovych trubiek a musi spifiat

The various authorised diagonal members are MQ, MS, NP,
and NR, but it is preferable that the upper extremity of the
diagonal of the main rollbar is situated on the driver's side.

This structure must be made exclusively of steel tubing with

nasledovné podmienky :

- uhlikova, za studena tahana bezosva trubka :
priemer. 45 x 2,5 mm
minimalna pevnost v tahu :
postavené po 01.01.98.
minimalna pevnost v tahu : 300 N/mm? pre ostatné vozidla.

- zliatinova ocel typu 25 CD4 :
priemer. 40 x 2,5 mm
SAE 4125, SAE 4130, CDS 110
minimalna pevnost v tahu: 500 N/mm?

Trubky musia byt potiahnuté ochrannou nehorlavou penou
proti narazom..

350 N/mm? pre vozidla

Otvorené vozidla

Za otvorené vozidla sa povazuju tie, ktoré nemaju nosnu
konétrukciu medzi hornou &astou stipikov éelného a zadného
skla ( ak su nim vybavené).

Za prednymi sedadlami musi byt hlavny obluk, symetricky k

the following minimum characteristics:

- Cold drawn seamless carbon steel :
Diam. 45 x 2.5 mm
Minimum tensile strength : 350 N/mm? for cars built after
01.01.98.

Minimum tensile strength : 300 N/ mm? for the other cars.

- Alloy steel type 25 CD4 :
Diam. 40 x 2.5 mm
SAE 4125, SAE 4130, CDS 110
Tensile strength: 500 N/ mm?
Rollbars must be covered with protective fire-resistant anti-
shock foam.

Open cars

Included as open cars, are all cars which do not possess a
supporting structure between the top of the windscreen pillars
and those of the rear window (if fitted).

The main rollbar behind the front seats must be symmetrical

pozdiZnej osi vozidla a musi vyhovovat nasledovnym

about the longitudinal axis of the car, and meet the following

podmienkam :
- Vyska : vrch hlavného obluka musi byt 5 cm nad prilbou
jazdca normalne sediaceho za volantom.

- Sirka : merana medzi vnutornymi povrchmi zvislych &asti
hlavného obluka musi byt minimalne 20 cm vo vyske 60
cm nad sedadlom jazdca a spolujazdca (na priamke kolmej
ku chrbtici) od pozdiZnej osi sedadla smerom von.

PozdiZne umiestnenie pozdizna vzdialenost medzi
vrcholom hlavného obldka a prilbou jazdca,m ktory
normalne sedi za volantom, nesmie presiahnut 25 cm.
Konstrukcia hlavného obluka musi vyhovovat Obrazku 259-
1, a tabutke v Clanku 15.1.1, so $pecifikaciami pre
demontovatelné spoje a vSeobecnymi predpismi, ako aj tymy,
ktoré sa tykaju uhloprieCkovej priecky hlavného oblika a
protinarazovej pritomnej peny. Uchytenie prednych priecok,
smerujucich dopredu, uréenych na ochranu jazdca je pre
otvorené vozidla povolené, pod podmienkou, ze su
rozoberatelné.

dimensional criteria:

- Height: the top of the rollbar must be 5 cm higher than the
top of the driver's helmet when the driver is seated normally
at the wheel.

- Width: measured between the inside faces of the vertical
members of the rollbar, the width must be at least 20 cm
measured 60 cm above the driver's and passenger's seats
(on a straight line perpendicular to the vertebral column)
from the longitudinal axis of the seat towards the outside.

- Longitudinal position: the longitudinal distance between the
top of the rollbar and the helmet of the driver seated
normally at the wheel must not exceed 25 cm.

The rollbar structure must conform to Drawing 259-1, to the
table given in Article 15.1.1, to the specifications relevant to
removable connections and to the general remarks, as well
as to those concerning the diagonal strut of the main rollbar
and the presence of anti-shock foam. The fitting of frontal
struts directed forward and designed to protect the driver is
authorised for open cars, provided that the struts are
removable.
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15.1.3

15.2
15.2.1

15.2.2

15.2.3

15.24

15.3
15.3.1

15.3.2

15.3.3

15.4

259-1

Vyrobca vozidla méze ASN poziadat o schvalenie
predlozeného vlastného navrhu bezpeénostnej klietky, ¢o sa
tyka kvality ocelovych trubiek, volitelnych spevriujucich
prvkov a montaze do vozidla pod podmienkou, Ze konstrukcia
bola otestovand na minimalne, tu uvedené, zataZenie, v
akejkolvek kombinacii, na vrchole bezpeénostnej klietky :

- 1,5 M* bocne ;

- 5,5 M spredu a zozadu

- 7,5 M zvislo.

(*M = hmotnost vozidla + 75 kg).

Homologovany certifikat, schvaleny ASN a podpisany
kvalifikovanym zastupcom vyrobcu, musi byt predlozeny
technickym komisarom sutaze. Musi obsahovat vykres a
fotografie Caasti bezpe¢nostnej klietky, vratane ich uchytenia
a zvlastnosti a musi dokladovat, Zze bezpecnostna klietka
vydrzi zatazenia uvedené vysSie.

Kazda novéa klietka homologovanad ASN a predavana po
01.01.97, musi byt oznacena sériovym ¢€islom umiestnenym
na klietke vyrobcom, toto Cislo sa nesmie dat ani kopirovat,
ani premiestfiovat. Vyrobca musi ku kazdej klietke priradit
certifikat s rovnakym ¢&islom. Tento certifikat musi byt tiez k
dispozicii technickym komisarom sutaze..

Tieto klietky sa nesmu akokolvek upravovat.

Deformacné struktary

Dna palivovych nadrzi musia byt chranené deformaénymi
Struktdrami minimalnej hrabky 1 cm.

Ak je palivova nadrz umiestnena menej ako 20 cm od boku
vozidla musi byt cela bo¢na strana chranena deformacnou
Struktdrou minimalnej hrabky 10 cm.

Deformaéné Struktiry musia byt sandviCového typu,
obsahujuce ohriovzdorné jadro s minimalnou deformaénou
silou 18 N/cm? a dvoch platni minimalnej hribky 1,5 mm , z
ktorych jedna je hlinikova zliatina s minimalnou pevnostou v
tahu 225 N/mm? a minimalnym natiahnutim 5 %, , alebo
dvomi platfiami minimalnej hrabky 1,5 mm s minimalnou
pevnostou v tahu 225 N/ mm?.

Cez deformaéné Struktiry mézu prechadzat' len potrubia s
vodou, ale nie s palivom, alebo olejom, alebo elektrické
kable.

Ohnovzdorna stena a podlaha

Vozidla musia byt vybavené ohnovzdornou prieckou medzi
jazdcom a motorom, ktord ma zabranit prestupu ohna od
motora do priestoru pre posadku. VSetky otvory v tejto priecke
musia mat' ¢o najmensiu velkost, potrebnu na prevod kablov
a ovladacich prvkov a musia byt Uplne utesnené.

Podlaha priestoru pre posadku musi byt navrhnuta tak, aby
chranila jazdca pred Strkom, olejom, vodou, alebo inymi
Ulomkami odletujicimi od cesty, alebo od motora.

Panely podlahy, alebo oddelujuce prieCky musia byt
dostato€ne odvetrané, aby sa v nich nezhromazdovali
kvapaliny .

Predna ochrana

Sasi musi obsahovat $truktdru pohlcujicu naraz, ktora musi
byt umiestnena pred nohami jazdca a spolujazdca. Tato

The manufacturer of the car may submit a safety cage of his
own design to an ASN for approval as regards the quality of
steel used, the dimensions of the tubes, the optional
reinforcing members and the mounting to the vehicle,
provided that the construction is certified to withstand the
stress minima given hereafter in any combination on top of
the safety cage:

- 1.5 W* lateral;

- 5.5 W fore and aft;

- 7.5 W vertical.

(*W = weight of the car + 75 kg).

A homologation certificate, approved by the ASN and signed
by qualified technicians representing the manufacturer, must
be presented to the competition's scrutineers. It must contain
Drawings or photos of the safety cage in question including
its fixation and particularities and must declare that the safety
cage can resist the forces specified above.

Any new cage which is homologated by an ASN and is on
sale, as from 01.01.97, must be identified by means of an
individual number affixed to it by the manufacturer; this
number must be neither copied nor moved. A certificate
bearing the same number must be attached to each of the
cages by the manufacturer. This certificate must also be
presented to the competition's scrutineers.

These safety cages must not be modified in any way.

Crushable structures

The bottoms of fuel tanks must be protected by a crushable
structure at least 1 cm thick.

If the fuel tank is situated less than 20 cm from the sides of
the car, the entire lateral surface must be protected by a
crushable structure at least 10 cm thick.

The crushable structure must be of a sandwich construction
incorporating a fire-resistant core with a minimum crush
strength of 18 N/cm?, and of two sheets at least 1.5 mm thick,
one of which is made from aluminium alloy with a minimum
tensile strength of 225 N/mm? and minimum elongation of 5
%, or, alternatively, two sheets at least 1.5 mm thick with a
minimum tensile strength of 225 N/mm?2,

Only water pipes may pass through the crushable structures;
fuel or oil lines or electrical cables must not.

Firewall and floor

Cars must be fitted with a firewall placed between the driver
and the engine to prevent flames passing from the engine
compartment into the cockpit. Any openings made in the
firewall must be the minimum size necessary to allow the
passage of controls and cables and must subsequently be
completely sealed.

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to
protect the driver against gravel, oil, water or any other debris
thrown up from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly
vented to avoid the accumulation of fluids.

Frontal protection

The chassis must include an impact-absorbing structure
installed in front of the driver's and passenger's feet. This
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16.1

16.2

16.3

16.4

16.4.1

16.4.2

Struktira musi byt na karosérii nezavisla a ak je
demontovatelna, musi byt bezpecne prichytena na rohoch
boénych skrifiovych prvkov hlavného Sasi ( tzn. skrutkami,
ktoré sa daju uvolnit len naradim).

Struktira musi byt minimale 30 cm dlha a minimalne 15 cm
vysoka v ktoromkolvek prie€nom reze a minimalna celkova
plocha rezu musi byt 800 cm?.

Struktdra musi byt z kovového materialu s pevnostou v tahu
minimalne 225 N/mm? musi byt sendviCova, alebo plastova
s hrabkou steny najmenej 1,5 mm. Musi tvorit' skrifiu, ktorej
steny maju minimalnu hrubku 15 mm, alebo, ak je do nej
zabudovany chladi¢ (chladi¢e), dve samostatné skrine, kazda
na jednej strane chladi¢a (chladi€ov), s minimalnym prienym
prierezom 100 cm?. VSetky otvory a vybratia v tejto $truktire
musia byt nalezite spevnené a vSetok materiél, prechadzajuci
tymito otvormi, musi stale vyhovovat minimalnym
poziadavkam na pozadovanu plochu..

BEZPECNOSTNA KLIETKIA
Pre vozidla vyrobené po 01.01.2004

Horéik

PouZitie hor€ikovych platni ten8ich ako 3 mm je zakazané.

Kabina prezitia

Struktura $asi musi obsahovat kabinu prezitia, siahajicu od
zadu palivovej nadrze k rovine prechadzajlcej najmenej 150
mm pred chodidlami néh jazdca, s nohami na pedaloch, ktoré
nie su zatlacené.

Typ tejto kabiny musi byt schvaleny FIA v sulade so
schvalovacym procesom pre bezpecnostné konStrukcie
Sportovych vozidiel ( k dispozicii vyrobcom vozidiel od
Technického oddelenia FIA.

Predna deformazna Struktura

Pred kabinou prezitia musi byt uchytena predna deformacna
Struktara.

Tato Struktura nemusi byt su€astou kabiny prezitia, ale musi
byt k nej dostato¢ne prichytena.

Typ tejto Struktury musi byt schvaleny FIA v sulade so
schvalovacym procesom pre bezpecnostné konStrukcie
Sportovych vozidiel ( k dispozicii vyrobcom vozidiel od
Technického oddelenia FIA) .

Ochranna konstrukcia

Predna a zadna ochrannd konstrukcia su povinné a musia byt
pevne prichytené ku kabine prezitia, alebo byt jej su€astou.
Predna a zadna ochranna konstrukcia musia byt od seba v
pozdiznom smere vzdialené minimalne 760 mm (pri
otvorenych vozidlach), alebo 505mm (pri uzavretych
vozidlach)

Jazdcova prilba nesmie byt vySSie ako spojnica prednej a
zadnej ochrannej konstrukcie nad jazdcom.

Ak jazdec sedi za volantom, musi byt zadna ochranna
konstrukcia najmenej 100 mm nad jazdcovou prilbou.

Vo vSetkych pripadoch musia byt trubky konStrukcie v
blizkosti jazdca obalelé nehorlavou penou schvalenou FIA.

Material

Ochranna konstrukcia musi byt z bezo$vej stredne legovanej
ocele, alebo z ocelovych zliatin vys3ej kvality.

Trubky musia mat minimalny vonkajsi priemer 45 mm a
hrabku steny 2,5 mm..

Predna ochranna konstrukcia

Musi vyhovovat nasledovnym poZiadavkam :
- byt symetricka voci pozdiznej osi vozidla.

- jej horna €ast’ musi byt minimalne 660 mm nad plochym
dnom.

structure must be independent of the bodywork and, if it is
removable, it must be securely fixed to the edges of the side
box members of the main chassis (i.e. by means of bolts
requiring the use of tools for removal).

The structure must have a minimum length of 30 cm, a
minimum height of 15 cm at any vertical cross section and a
minimum total section of 800 cm?.

The structure must be made from a metallic material with a
minimum tensile strength of 225 N/mm?; construction must be
of the sandwich and honeycomb type with a skin thickness of
at least 1.5 mm. It must constitute a box the panels of which
must be at least 15 mm thick, or, if the radiator(s) is (are)
incorporated into the structure, two continuous box members
with a minimum section of 100 cm? on either side of the
radiator(s). All holes and cut-outs in this structure must be
strongly reinforced and all material sections through these
holes must still comply with the minimum material area
requirements.

SAFETY STRUCTURES
For cars built as from 01.01.2004

Magnesium

The use of magnesium sheet less than 3 mm thick is
forbidden.

Survival cell

The chassis structure must include a survival cell extending
from behind the fuel tank to a plane at least 150 mm in front
of the soles of the driver’s feet, with his feet resting on the
pedals and the pedals in the inoperative position.

This survival cell must be from a type approved by the FIA in
accordance with the approval procedure of safety structures
for sports cars (available from the FIA Technical Department
on request, for manufacturers only).

Frontal absorbing structure

An impact absorbing structure must be fitted in front of the
survival cell.

This structure needs not be an integral part of the survival cell
but must be solidly attached to it.

This frontal absorbing structure must be from a type approved
by the FIA in accordance with the approval procedure of
safety structures for sports cars (available from the FIA
Technical Department on request, for manufacturers only).

Rollover structures

Front and rear rollover structures are mandatory and must be
solidly attached to the survival cell or be part of it.

The front and rear structures must be separated by at least
760 mm (open cars) or 505mm (closed cars) longitudinally.

The driver's helmet must not extend higher than the line
directly above the driver's head connecting the forward and
rear rollover structures.

With the driver seated at the wheel, the rear rollover structure
must be at least 100 mm above the top of the driver's helmet.
In all cases, the tubes close to the driver must be padded with
non-flammable foam approved by the FIA.

Material

Rollover structures must be made of seamless mild steel or a
higher-grade steel alloy.

The tubes must have a minimum outside diameter of 45 mm
and a minimum wall thickness of 2.5 mm.

Front rollover structure

It must meet the following requirements :

- be symmetrical in relation to the longitudinal centre line of
the car.

- its upper part must be 660 mm minimum above the flat
bottom.
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ART. 17

Ziadna Cast volantu, v Ziadnej pozicii, nesmie prec¢nievat
nad ochrannu kons$trukciu (len pri otvorenych vozidlach).

musi kopirovat vnutorny tvar hornej Casti priestoru pre
posadku a byt napojenda na vrch zadnej ochrannej
konstrukcie dvomi pozdiZnymi prvkami, ktorych napojenia
su od seba tak daleko, ako to je mozné (len pre uzavreté
vozidla).

Zadna ochranna konstrukcia

Musi vyhovovat nasledovnym poZiadavkam :
- byt symetricka voci pozdlznej osi vozidla.

jej minimalna celkova Sirka vo vyske jej napojenia na
kabinu prezitia musi byt 900 mm.

musi mat uhloprieCkovli spevnujicu vzperu od vrcholu
obliku na strane jazdca a napojent minimalne do stredu
kabiny prezitia

- mat dve zadné vzpery napojené do vrcholu oblukov

mat dve dopredu smerujuce vzpery napojené na vrchol
zadného obluka a montédzne body predného obluka na
kabine prezitia (len pre otvorené vozidla).

musi kopirovat vnutorny tvar hornej Casti priestoru pre
posadku a byt napojend na vrch prednej ochrannej
konstrukcie dvomi pozdiznymi prvkami, ktorych napojenia
su od seba tak daleko, ako to je mozné (len pre uzavreté
vozidla).

horna ¢ast ochrannej konstrukcie musi mat vodorovnu €ast
minimalne 500 mm dlhd, meranu prie¢ne) a musi byt
najmenej 1020 mm nad plochym dnom.

Len pre otvorené vozidla

Aerodynamické tvarovanie, alebo prekrytie zadnej ochrannej
konstrukcie je povoleng, ale nesmie byt v pozdiznom smere
dihSie ako 200 mm a pod podmienkou, ze kazdy prie¢ny rez
tohto tvarovania, alebo prekrytia je symetricky k pozdiznej
osi prechadzajucej stredom prislusnej trubky ochranne;j
konstrukcie.

Prekrytie nesmie zakryvat miesto uchytenia ochrannej
konstrukcie nad kabinou prezitia, alebo mat aerodynamicky
vplyv.

VSetky diely ochrannej konstrukcie musia byt vyhotovené tak,
aby sa dali skontrolovat technyckymi komisarmi.

Typ tejto ochrannej konstrukcie musi byt schvaleny FIA v
sulade so schvalovacym procesom pre bezpecnostné
konstrukcie S$portovych vozidiel ( k dispozicii vyrobcom
vozidiel od Technického oddelenia FIA) .

Uprava bezpeénostnej konstrukcie

Akékolvek Upravy na ochrannej konstrukcii schvalenej FIA
musi Technickému oddeleniu FIA predlozit vyrobca vozidla.

Toto si vyhradzuje pravo pozadovat nové skuskypre postup
schvalovania Upravy.

Ohnovzdorna stena a podlaha

Vozidla musia byt vybavené ohfiovzdornou prieCkou medzi
jazdcom a motorom, ktora ma zabranit prestupu ohra od
motora do priestoru pre posadku. VSetky otvory v tejto prieCke
musia mat ¢o najmensiu velkost, potrebnu na prevod kablov
a ovladacich prvkov a musia byt Uplne utesnené.

Podlaha priestoru pre posadku musi byt navrhnuta tak, aby
chranila jazdca pred S$trkom, olejom, vodou, alebo inymi
Ulomkami odletujucimi od cesty, alebo od motora.

Panely podlahy, alebo oddelujice prieCky musia byt
dostato€ne odvetrané, aby sa v nich nezhromazdovali
kvapaliny .

ZAVERECNY TEXT

- no part of the steering wheel, whatever its position, may be
higher than the rollover structure structure (open cars only).

- follow the shape of the inner profile of the upper part of the
cockpit and be connected to the top of the rear rollover
structure by two longitudinal members, the junctions of
which are as far apart as possible (closed cars only).

Rear rollover structure

It must meet the following requirements :

- be symmetrical in relation to the longitudinal centre line of
the car.

- have a minimum overall width of 900 mm at the level of the

mountings on the survival cell.

have a diagonal reinforcement bar starting from the top of

the hoop on the driver’s side and connected as a minimum

to the middle point of the survival cell.

have two rearward facing braces connected to the top of the

hoop.

have two forward facing braces connected to the top of the

rear hoop and to the anchorage points of the front hoop on

the survival cell (open cars only).

follow the shape of the inner profile of the upper part of the
cockpit, and be connected to the top of the front rollover
structure by two longitudinal members, the junctions of
which are as far apart as possible (closed cars only).

the upper section of the rollbar must have a horizontal part
of 500 mm minimum length measured transversally and
must be at least 1020 mm above the flat bottom.

Open cars only

Streamlining or fairing of the rear rollover structure is
permitted no more than 200 mm measured longitudinally, and
provided that any section of this streamlining or fairing is
symmetrical relative to a longitudinal axis passing through the
rollbar tubing centre at that section.

The fairing must not cover the rollbar mounting area over the
survival cell or have any aerodynamic influence.

All facilities must be made available for possible inspections
by the scrutineers.

These rollover structures must from types approved by the
FIA in accordance with the approval procedure of safety
structures for sports cars (available from the FIA Technical
Department on request, for manufacturers only).

Modification of a safety structure

Any modification of a safety structure approved by the FIA
must be submitted by the car manufacturer to the FIA
Technical Department.

The latter reserves the right to require that new tests be
carried out to proceed with the approval of the modification.

Firewall and floor

Cars must be fitted with a firewall placed between the driver
and the engine to prevent flames passing from the engine
compartment into the cockpit. Any openings made in the
firewall must be the minimum size necessary to allow the
passage of controls and cables and must subsequently be
completely sealed.

The floor of the cockpit must be designed in such a way as to
protect the driver against gravel, oil, water or any other debris
thrown up from the road or coming from the engine.

The floor panels or separation bulkheads must be properly
vented to avoid the accumulation of fluids.

FINAL TEXT
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Konecny text tychto predpisov je francuzsky text, ktory sa

The final text of these regulations is the French text, which
pouzije v pripade akychkolvek nejasnosti pri vyklade.

shall be referred to in the event of any disagreement as to
interpretation.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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